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PRZEDMOWA
Gratulacje! WğaŜnie stağeŜ siň wğaŜcicielem kawağka historii!

Royal Enfield Continental to motocykl inspirowany dziedzictwem marki, stworzony dla wsp·ğczesnego, nieustraszonego 

podr·Ũnika.

Wraz z tym motocyklem powracamy do jednego z najbardziej cenionych klasycznych modeli Royal Enfield ïContinental. 

NawiŃzujŃc do czas·w, gdy liczyğo siň wyğŃcznie kalifornijskie sğoŒce i dobra fala, motocykl ten zachowuje urok, kt·ry uczyniğ go 

legendarnym.

Zaprojektowany z myŜlŃ o prostocie i wytrzymağoŜci, z solidnŃ i precyzyjnŃ konstrukcjŃ, Continental zostağ stworzony, aby byĺ

Twoim wiernym towarzyszem podr·Ũy i przyg·d ïzar·wno tych duŨych, jak i mağych. Model ten napňdzany jest zupeğnie 

nowym, chğodzonym powietrzem silnikiem dwucylindrowym o pojemnoŜci 648 cmį oraz osadzony na wytrzymağej ramie 

podw·jnej, opracowanej w naszym ultranowoczesnym centrum technologicznym w Wielkiej Brytanii. Mamy nadziejň, Ũe jazda 

tym motocyklem sprawi Ci tyle samo radoŜci, ile nam sprawiğo jego skonstruowanie.

Niniejsza instrukcja jest Twoim przyjacielem, doradcŃ i przewodnikiem w zakresie wğaŜciwej obsğugi motocykla. W kolejnych 

rozdziağach przedstawiono zasady konserwacji i czynnoŜci obsğugowe, aby motocykl pozostağ niezawodnym partnerem przez 

dğugie lata uŨytkowania.

Aby zapewniĺ najwyŨszy poziom serwisowania, naleŨy korzystaĺ z usğug autoryzowanych serwis·w Royal Enfield. Przed 

rozpoczňciem jazdy naleŨy zapoznaĺ siň z warunkami gwarancji oraz innymi istotnymi informacjami zawartymi w instrukcji.

Wiňcej o Royal Enfield, naszych produktach i innych nowoŜciach moŨna znaleŦĺ na stronie www.royalenfield.com http://www. 

royalenfield.com

-Pielňgnuj czystŃ radoŜĺ z jazdy.

http://www.royalenfield.com


WAŧNE

Wszystkie informacje zawarte w niniejszej instrukcji opierajŃ siň na najnowszych dostňpnych danych produktowych w momencie 
publikacji. Ze wzglňdu na ciŃgğe doskonalenie produktu, mogŃ wystŃpiĺ r·Ũnice miňdzy informacjami zawartymi w tej instrukcji a 
informacjami dotyczŃcymi Twojego motocykla.
Zawsze konsultuj siň z autoryzowanym dealerem Royal Enfield w celu uzyskania najnowszych danych technicznych, cech i 
funkcji. Royal Enfield zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w produkcji w dowolnym czasie, bez wczeŜniejszego 
powiadomienia i bez obowiŃzku wprowadzania tych samych lub podobnych zmian w motocyklach wczeŜniej wyprodukowanych 
lub sprzedanych.
Zachowaj ostroŨnoŜĺ podczas demontaŨu i montaŨu siedzeŒ oraz element·w z blachy, poniewaŨ ostre krawňdzie mogŃ 
spowodowaĺ obraŨenia. Wszystkie zdjňcia zamieszczone w instrukcji sğuŨŃ wyğŃcznie do cel·w poglŃdowych i mogŃ nie 
odzwierciedlaĺ dokğadnie wyglŃdu posiadanego modelu. Akcesoria i funkcje mogŃ nie wchodziĺ w skğad wyposaŨenia 
standardowego. Dane techniczne mogŃ ulec zmianie bez wczeŜniejszego powiadomienia wedğug wyğŃcznego uznania Royal 
Enfield.
ĂÉ Copyright 2023 Royal Enfield (jednostka Eicher Motors Ltd.). Wszelkie prawa zastrzeŨone. ŧadna czňŜĺ niniejszej instrukcji
nie moŨe byĺ kopiowana, rozpowszechniana ani w inny spos·b wykorzystywana bez wyraŦnej pisemnej zgody Royal Enfieldò.
Aby uzyskaĺ wiňcej informacji dotyczŃcych produkt·w, napraw i konserwacji, odwiedŦ https://serviceinfo.royalenfield.com
poprzez subskrypcjň pğatnŃ.
ZASTRZEŧENIE

1. Nie poleruj powierzchni lakieru matowego na swoim motocyklu, poniewaŨ spowoduje to wzrost poğysku.

2. Myj czňŜci lakierowane wyğŃcznie czystŃ wodŃ i nie uŨywaj silnych rozpuszczalnik·w, detergent·w ani innych Ŝrodk·w czyszczŃcych.

3. Rysy powstağe na elementach o wykoŒczeniu matowym nie mogŃ byĺ poprawione ani usuniňte.

4. Gwarancja nie obejmuje Ũadnych element·w motocykla pokrytych lakierem matowym.
ZAUWAŧ

Å Ten motocykl speğnia normy Euro 5+. Nr czňŜci RAM00717/A / 15 wrzeŜnia 2025 r.
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DEFINICJE BEZPIECZEőSTWA

Informacje zamieszczone pod nagğ·wkami: OstrzeŨenie, Uwaga i ZauwaŨ majŃ na celu zapewnienie bezpieczeŒstwa Tobie, 

Twojemu motocyklowi oraz innym osobom. Prosimy o dokğadne zapoznanie siň z nimi, poniewaŨ ich zignorowanie moŨe 

spowodowaĺ obraŨenia ciağa, szkody dla motocykla lub zagroŨenie dla innych os·b.

OSTRZEŧENIE

Wskazuje potencjalnie niebezpiecznŃ sytuacjň. Zignorowanie tego komunikatu moŨe spowodowaĺ obraŨenia u kierowcy lub innych os·b.

UWAGA______________________________________

Zignorowanie tego komunikatu moŨe spowodowaĺ uszkodzenie 
motocykla.

ZAUWAŧ_______________________________________

Wskazuje waŨne i przydatne informacje dla lepszego zrozumienia.



DANE OSOBOWE I INFORMACJE O MOTOCYKLU

Imiň i nazwisko

Ulica / numer

MiejscowoŜĺ

Miasto Kraj

Numer kontaktowy
Prywatny:

SğuŨbo

wy

Telefon 

kom·rkowy E-mail:

Numer prawa jazdy: WaŨne do:

Model Kolor:

Numer silnika

Numer VIN 

Marka opon Prz·d: Tyğ :

Numery opon Prz·d: Tyğ :

Marka akumulatora Numer akumulatora

Sprzedawca

Data sprzedaŨy



WSKAZĎWKI / ZASADY BEZPIECZNEJ JAZDY

ƴ Przed rozpoczňciemeksploatacji nowego motocykla

prosimy o dokğadnezapoznanie siňz instrukcjami obsğugi

i konserwacji zawartymi w niniejszym podrňczniku,aby

zapewniĺbezpieczeŒstwosobie, swojemu motocyklowi

oraz innym osobom.

ƴObowiŃzkowonaleŨyznaĺi przestrzegaĺprzepisy ruchu

drogowego obowiŃzujŃcew kraju uŨytkowaniamotocykla.

ƴ Przed uruchomieniem motocykla sprawdŦprawidğowe

dziağaniehamulc·w,sprzňgğa,dŦwignizmiany bieg·w,
sterowanie kierownicŃ,ciŜnieniew oponach, poziom
paliwa i oleju itp.

ƴ UŨywajwyğŃcznieoryginalnych czňŜcizamiennych Royal

Enfield oraz zatwierdzonych akcesori·w.

ƴStosowanie czňŜciinnych producent·wmoŨewpğynŃĺna

osiŃgimotocykla i spowodowaĺutratňgwarancji.

Szczeg·ğyuzyskasz w Autoryzowanym Serwisie Royal

Enfield.

ƴ Podczas tankowania motocykla zachowaj maksymalnŃ

ostroŨnoŜĺi przestrzegaj poniŨszychzasad.

Ǽ Tankuj w dobrze wentylowanym miejscu przy 

wyğŃczonym silniku.

Ǽ Otwieraj korek zbiornika powoli..

Ǽ WyğŃcz telefony kom·rkowe i inne przenoŜne 

urzŃdzenia elektroniczne.

Ǽ Nie pal i upewnij siň, Ũe w pobliŨu motocykla nie ma 

otwartego ognia ani iskier podczas tankowania lub 

obsğugi ukğadu paliwowego.

Ǽ Napeğnij zbiornik do dolnej krawňdzi osğony 

przeciwbryzgowej, aby pozostawiĺ wystarczajŃcŃ 

przestrzeŒ powietrznŃ na rozszerzanie siň paliwa.

OSTRZEŧENIE

Royal Enfield ostrzega przed uŨywaniemniekt·rych

niestandardowych czňŜci,takich jak przednie widğylub

zawieszenia produkowane przez firmy zewnňtrzneczy wykonane

na zam·wienie,kt·remogŃnegatywnie wpğynŃĺna osiŃgii

prowadzenie motocykla. Usuwanie lub modyfikowanie

oryginalnych czňŜcimoŨeniekorzystnie wpğywaĺna osiŃgii

prowadzenie oraz groziĺwypadkiem.



WSKAZčWKI / ZASADY BEZPIECZNEJ JAZDY

ƴNowy motocykl musi byĺ uŨytkowany zgodnie z procedurŃ 

(okresem) docierania opisanŃ w odpowiedniej sekcji.

ƴMotocykl naleŨy prowadziĺ tylko z umiarkowanŃ prňdkoŜciŃ 

i z dala od ruchu, dop·ki nie zapoznasz siň dokğadnie z 

jego obsğugŃ i charakterystykŃ prowadzenia w r·Ũnych 

warunkach.

ƴNIE przekraczaĺ dopuszczalnej prňdkoŜci oraz dostosowaĺ 

prňdkoŜĺ jazdy do panujŃcych warunk·w. PrňdkoŜĺ 

naleŨy zawsze zmniejszaĺ przy pogorszeniu warunk·w 

drogowych. Nadmierna prňdkoŜĺ zwiňksza ryzyko utraty 

stabilnoŜci i panowania nad pojazdem.

ZAUWAŧ

NiedoŜwiadczenikierowcy powinni odbyĺszkolenie z techniki

jazdy motocyklem oraz dokğadniezapoznaĺsiňze sposobem

obsğugiswojego pojazdu. DoŜwiadczenienaleŨyzdobywaĺ

stopniowo, przy umiarkowanych prňdkoŜciachi w r·Ũnych

warunkach drogowych.

Zwracaĺszczeg·lnŃuwagňna stan nawierzchni drogi i siğň

wiatru. KaŨdymotocykl moŨebyĺnaraŨonyna dziağanie

czynnik·wdestabilizujŃcych,takich jak:
Ǽ Podmuchy wiatru od mijanych pojazd·w.
Ǽ Nier·wnelub wyboiste nawierzchnie.
Ǽ śliskanawierzchnia.

Czynniki te mogŃmieĺwpğywna wğaŜciwoŜcijezdne

motocykla. W takiej sytuacji naleŨyzmniejszyĺprňdkoŜĺi

zachowaĺpeğnŃkontrolňnad motocyklem. Nie wolno

gwağtowniehamowaĺ.

ƴ Motocykl naleŨyprowadziĺw spos·bdefensywny,

pamiňtajŃc,Ũenie zapewnia on takiej ochrony jak

samoch·d. JednŃz najczňstszychsytuacji wypadkowych

jest moment, gdy kierowca innego pojazdu nie zauwaŨy

lub nie rozpozna motocykla i wjedzie na jego tor jazdy.

ƴ Zawsze naleŨyuŨywaĺatestowanego kasku oraz

odpowiedniej odzieŨyi obuwia. Najlepiej wybieraĺkolory
jaskrawe lub jasne, kt·repoprawiajŃwidocznoŜĺ,
szczeg·lnienocŃ. Nie naleŨynosiĺluŦnych,

powiewajŃcychubraŒczy szalik·w.



WSKAZčWKI / ZASADY BEZPIECZNEJ JAZDY

ƴPrzewoŨŃc pasaŨera, naleŨy poinstruowaĺ go o zasadach 

bezpiecznej jazdy.

ƴNie naleŨy pozwalaĺ nikomu w Ũadnych okolicznoŜciach na 

prowadzenie motocykla, chyba Ũe jest to osoba 

doŜwiadczona, posiadajŃca prawo jazdy i dobrze 

zaznajomiona z warunkami obsğugi motocykla.

ƴDla wğasnego bezpieczeŒstwa naleŨy wykonywaĺ wszystkie 
zalecane czynnoŜci serwisowe i konserwacyjne. Brak 

regularnej konserwacji w sugerowanych interwağach moŨe 

wpğywaĺ na bezpieczne uŨytkowanie, trwağoŜĺ i 

dğugowiecznoŜĺ motocykla.

ƴ NaleŨy unikaĺ kontaktu z gorŃcym ukğadem 
wydechowym.

Podczas jazdy naleŨy nosiĺ odzieŨ cağkowicie osğaniajŃcŃ 

nogi. Ukğad wydechowy nagrzewa siň bardzo mocno 

podczas pracy silnika i pozostaje zbyt gorŃcy do dotyku 

nawet po wyğŃczeniu silnika. Nieprzestrzeganie zasad 

dotyczŃcych odpowiedniej odzieŨy ochronnej moŨe 

spowodowaĺ powaŨne obraŨenia.

ƴAkumulatory motocykli zawierajŃ oğ·w, kwasy i chemikalia, 
kt·re mogŃ powodowaĺ raka, wady wrodzone lub inne 

uszkodzenia rozrodcze. NaleŨy zachowaĺ szczeg·lnŃ 

ostroŨnoŜĺ przy obsğudze akumulatora i dokğadnie myĺ 

rňce po kaŨdym kontakcie z nim.

OSTRZEŧENIE

ƴAmortyzatory i przednie widğy naleŨy regularnie sprawdzaĺ 
pod kŃtem wyciek·w. ZuŨyte czňŜci naleŨy wymieniaĺ. 

ZuŨyte czňŜci mogŃ negatywnie wpğywaĺ na stabilnoŜĺ i 

prowadzenie pojazdu.

ƴSpaliny zawierajŃ trujŃcy tlenek wňgla oraz chemikalia, 
kt·re mogŃ powodowaĺ raka, wady wrodzone lub inne 

zaburzenia rozrodcze.



ƴW razie pytaŒ lub problem·w zwiŃzanych z eksploatacjŃ motocykla 
naleŨy skonsultowaĺ siň z Autoryzowanym Serwisem Royal 

Enfield. Nieprzestrzeganie tego moŨe pogorszyĺ problem, 

spowodowaĺ kosztowne naprawy i zagroziĺ bezpieczeŒstwu.

ƴNie naleŨy holowaĺ motocykla. Kierowanie i prowadzenie 
holowanego motocykla bňdzie utrudnione z powodu siğy dziağajŃcej 

na linň holowniczŃ. JeŨeli motocykl musi byĺ transportowany, 

naleŨy uŨyĺ samochodu ciňŨarowego lub przyczepy.

ƴNie wolno ciŃgnŃĺ przyczepy za motocyklem. Holowanie przyczepy 
moŨe zmniejszyĺ skutecznoŜĺ hamowania, przeciŃŨyĺ opon i 

spowodowaĺ niestabilnoŜĺ prowadzenia, co moŨe doprowadziĺ do 

utraty kontroli nad motocyklem i wypadku.

OSTRZEŧENIE

WSKAZčWKI / ZASADY BEZPIECZNEJ JAZDY



PRZEPISY RUCHU DROGOWEGO

ƴUpewnij siň, Ũe tablica rejestracyjna jest zamontowana w 

miejscu okreŜlonym przepisami i jest zawsze dobrze 
widoczna.

ƴJedŦ z bezpiecznŃ prňdkoŜciŃ, dostosowanŃ do rodzaju 

nawierzchni, po kt·rej siň poruszasz. Zachowaj szczeg·lnŃ 

ostroŨnoŜĺ podczas ƴ jazdy po nawierzchni:

Ǽ Zakurzonej

Ǽ Zaolejonej ƴ

Ǽ Oblodzonej

Ǽ Mokrej

Ǽ Piaszczystej

ƴUwaŨaj na luŦne zanieczyszczenia, takie jak liŜcie, Ŝliskie 

substancje lub Ũwir, kt·re mogŃ pogorszyĺ stabilnoŜĺ 

motocykla.
ƴPodczas mijania pojazd·w jadŃcych z przeciwka naleŨy trzymaĺ 

siň wğaŜciwej strony jezdni. 

ƴUŨywaj kierunkowskaz·w i zachowaj ostroŨnoŜĺ podczas 

wyprzedzania innych pojazd·w. Nigdy nie wyprzedzaj na

skrzyŨowaniach,zakrňtachani
podczas jazdy pod g·rňlub z g·ry.
Na skrzyŨowaniachustňpuj
pierwszeŒstwapojazdom
nadjeŨdŨajŃcymz lewej lub prawej
strony. Nie zakğadaj,Ũezawsze
masz pierwszeŒstwo.
Przestrzegaj przepis·wruchu
drogowego obowiŃzujŃcychw danym
kraju podczas zatrzymywania siň,
skrňcanialub wyprzedzania.
Podczas skrňcaniaw prawo lub w
lewo zwracaj uwagňna pieszych,
zwierzňtaoraz inne pojazdy.

Stosuj siň do wszystkich znak·w drogowych i 

sygnalizacji Ŝwietlnej. ZWOLNIJ przy znakach 

znajdujŃcych siň przy szkoğach oraz przy znakach 

OSTRZEŧENIA na przejazdach kolejowych.

Przy zamiarze skrňtu wğŃcz kierunkowskaz co najmniej 

na odlegğoŜci 30 m (100 st·p) przed manewrem. ZbliŨ 

siň do osi jezdni (jeŨeli przepisy lokalne nie stanowiŃ 

inaczej), zwolnij i ostroŨnie wykonaj manewr skrňtu.

Czerw
ony

ŧ·ğty

Zielony



PRZEPISY RUCHU DROGOWEGO

ƴNigdy nie przejeŨdŨaj na czerwonym Ŝwietle. Gdy 

sygnalizator zmienia siň z zielonego na czerwone lub 

odwrotnie, zwolnij i poczekaj, aŨ Ŝwiatğo zmieni siň na 

zielone. Nigdy nie przejeŨdŨaj na Ũ·ğtym lub czerwonym 

Ŝwietle.
ƴNIE wyjeŨdŨaj z krawňŨnika lub miejsca postojowego bez 

wczeŜniejszego zasygnalizowania manewru. Upewnij siň, 

Ũe moŨesz bezpiecznie wğŃczyĺ siň do ruchu. Pamiňtaj, 

Ũe pojazdy bňdŃce juŨ w ruchu majŃ pierwszeŒstwo.
ƴ Podczas parkowania motocykla ustaw go na twardym i 

r·wnym podğoŨu, aby zapobiec jego przewr·ceniu.
ƴChroŒ motocykl przed kradzieŨŃ. Po zaparkowaniu zablokuj 

ukğad kierowniczy i wyjmij kluczyk ze stacyjki.

LUSTERKA BOCZNE________________________

Motocykl wyposaŨony jest w lusterka wypukğe, posiadajŃce 

zakrzywionŃ powierzchniň. Ten typ lusterek zapewnia szersze 

pole widzenia niŨ standardowe lusterka pğaskie. NaleŨy jednak 

pamiňtaĺ, Ũe obiekty widoczne w takich lusterkach wydajŃ siň 

mniejsze i bardziej oddalone niŨ w rzeczywistoŜci.

Zachowaj ostroŨnoŜĺ przy ocenie odlegğoŜci i prňdkoŜci 
pojazd·w/obiekt·w widocznych w lusterkach. UŨyj narzňdzia z zestawu 
narzňdziowego motocykla, aby poluzowaĺ i wyregulowaĺ pozycjň 
lusterek bocznych.

ZAUWAŧ________________________________

Aby prawidğowooceniĺodlegğoŜĺpojazd·wznajdujŃcychsiň

za motocyklem, ustaw lusterka w taki spos·b,aby byğa

widoczna niewielka czňŜĺTwojego ramienia oraz znaczna

czňŜĺprzestrzeni za motocyklem, przy zachowaniu naturalnej

pozycji siedzŃcej.



AKCESORIA I BAGAŭ

Royal Enfield oferuje szerokŃgamňoryginalnych akcesori·w

motocyklowych, kt·rezostağyw peğnizatwierdzone i

gruntownie przetestowane wraz z danym modelem motocykla.

Kierowca ponosi jednak odpowiedzialnoŜĺza bezpieczne

uŨytkowaniemotocykla po zamontowaniu akcesori·wlub przy

przewoŨeniudodatkowego obciŃŨenia.

NaleŨyprzestrzegaĺponiŨszychzasad podczas jazdy z

pasaŨerem,bagaŨemlub po zamontowaniu akcesori·w:

ƴ Nie przekraczaj prňdkoŜci110 km/h (68,3 mph) niezaleŨnie

od tego, czy jedziesz sam, z pasaŨeremczy z ğadunkiem.

ƴ Umieszczaj bagaŨjak najbliŨejmotocykla i jak najniŨej,aby

zminimalizowaĺnagğeprzesuniňciaŜrodkaciňŨkoŜci.

ƴRozkğadajciňŨarr·wnomierniepo obu stronach motocykla.

ƴ Nie przewoŦduŨychprzedmiot·wza kierowcŃani nie

obciŃŨajkierownicy lub przedniego zawieszenia.

ƴRegularnie sprawdzaj mocowanie bagaŨu, aby upewniĺ siň, 

Ũe nie przesunie siň w trakcie jazdy. LuŦno zamontowane 

akcesoria lub bagaŨ mogŃ pogorszyĺ prowadzenie i 

stabilnoŜĺ motocykla.

ƴDuŨe powierzchnie, takie jak owiewki, szyby, oparcia 

pasaŨera czy bagaŨniki, mogŃ negatywnie wpğywaĺ na 

prowadzenie motocykla. UŨywaj wyğŃcznie oryginalnych 

akcesori·w Royal Enfield, dopasowanych do konkretnego 

modelu i montowanych zgodnie z instrukcjŃ producenta.

OSTRZEŧENIE

ƴCağkowita masa kierowcy, pasaŨera, akcesori·w i bagaŨu 
nie moŨe przekraczaĺ dopuszczalnej masy cağkowitej 
podanej w sekcji danych technicznych.

ƴNie naleŨy nieprawidğowo obciŃŨaĺ motocykla ani montowaĺ 
akcesori·w w spos·b niewğaŜciwy.

ƴMoŨe to negatywnie wpğynŃĺ na stabilnoŜĺ, wğaŜciwoŜci 
jezdne i bezpieczeŒstwo prowadzenia, co w konsekwencji 
moŨe doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego powaŨnymi 
obraŨeniami lub utratŃ Ũycia.



AKCESORIA I BAGAŭ

ƴRoyal Enfield oferuje szerokŃ gamň oryginalnych akcesori·w 
motocyklowych, kt·re zostağy w peğni zatwierdzone i gruntownie 

przetestowane wraz z danym modelem motocykla.

ƴRoyal Enfield stanowczo odradza stosowanie niestandardowych 

czňŜci, takich jak przedğuŨane widelce przednie dostňpne na rynku 

wt·rnym lub wykonane na zam·wienie, kt·re mogŃ negatywnie 

wpğywaĺ na osiŃgi i prowadzenie motocykla. Usuwanie lub 

modyfikacja oryginalnych czňŜci moŨe negatywnie wpğywaĺ na 

osiŃgi motocykla, co moŨe doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego 

powaŨnymi obraŨeniami lub utratŃ Ũycia.

ƴNie naleŨy ignorowaĺ specyfikacji modelu ani projektu motocykla. 
Takie postňpowanie stanowi niewğaŜciwe uŨytkowanie motocykla i 

akcesori·w, co moŨe niekorzystnie wpğynŃĺ na prowadzenie i 

osiŃgi pojazdu, doprowadzajŃc do wypadku, kt·ry moŨe skutkowaĺ 

powaŨnymi obraŨeniami lub utratŃ Ũycia.

OSTRZEŧENIE



DANE TECHNICZNE

SILNIK _____________________________
Typ silnika.......Rzňdowy dwucylindrowy, czterosuwowy, SOHC

średnica cylindra.........................78 mm

Skok......................67,8 mm

PojemnoŜĺ silnika.........647,95 cmį

StopieŒ sprňŨania... 9,5:1

Moc maksymalna ............... 34,9 kW przy 7150 obr./min

Maksymalny moment obrotowy..............52,3 Nm przy 5150 

obr./min

Obroty jağowe....................1200 Ñ100 obr./min

Rozruch....................Elektryczny

Wkğad filtra powietrza................... Papierowy

Smarowanie............................ Smarowanie wymuszone, mokra 

miska olejowa z tğoczeniem oleju pompŃ

Skrzynia bieg·w........................ 6-stopniowa, stağe zazňbienie

Zasilanie paliwem............................ Wtrysk paliwa

Chğodzenie.................................. Chğodzenie powietrzem

UKĞAD ZAPĞONOWY 

Zapğon......................................Cyfrowy zapğon iskrowy

Wyprzedzenie zapğonu......................11,25Áprzed GMP

świeca zapğonowa..................................BOSCH UR5CC

Szczelina miňdzy elektrodami Ŝwiecy............0,7 mm do 0,8 mm



DANE TECHNICZNE

UKĞAD PRZENIESIENIA NAPŇDU

Sprzňgğo..............................Mokre, wielotarczowe

Napňd gğ·wny...................Przekğadnia

PrzeğoŨenie pierwotne...................2,051:1

Skrzynia bieg·w..........................6-stopniowa, stağe 

zazňbienie

PrzeğoŨenie bieg·w.......... 1. bieg 2,615:1

2. bieg 1,813:1

3. bieg 1,429:1

4. bieg 1,190:1

5. bieg 1,040:1

6. bieg 0,962:1

Napňd wt·rny............. Koğa ğaŒcuchowe i ğaŒcuch (rozstaw 
5/8)
PrzeğoŨenie wt·rne.............. 2,533:1

PODWOZIE _____________________________

Rama......................... Stalowa, rurowa, z podw·jnŃ koğyskŃ

Zawieszenie

Prz·d.... Widelec przedni 41 mm, skok 110 mm

Tyğ......... Pojedyncze amortyzatory typu coilover, 88 mm

koszty podr·Ũy

Hamulce

Ukğad hamulcowy..... ABS dwukanağowy

Prz·d................. Tarcza 320 mm, ABS

Tyğ................... Tarcza 240 mm, ABS

Rodzaj k·ğJazda solo Jazda z 

pasaŨerem

Prz·d 32 psi 32 psi

Tyğ 36 psi 39 psi



DANE TECHNICZNE

Rodzaj koğa
Rozmiar opony

Przednia 

opona

100/90-18 M/C 56H CEAT ZOOM CRUZ F

100/90-18 M/C 56 H VREDESTEIN CENTURA 

ST

100/90-18 M/C 56H PIRELLI PHANTOM 

SPORTS

Tylna opona

130/70-18 M/C 63H CEAT ZOOM CRUZ

130/70-R18 M/C 63V VREDESTEIN CENTURA 

ST

130/70-18 M/C 63H PIRELLI PHANTOM 

SPORTS

ZAUWAŧ
ƴW feldze typu dňtkowego naleŨy montowaĺ oponň z dňtkŃ.

ƴW feldze typu bezdňtkowego naleŨy stosowaĺ wyğŃcznie opony bezdňtkowe.

Blokada kierownicy..................................Zamek szyfrowy

Rodzaj paliwa.......................................Benzyna bezoğowiowa E5/E10

Ukğad zasilania .......................................Wtrysk paliwa

PojemnoŜĺ zbiornika paliwa..........................12,5* l

Sygnalizacja niskiego poziomu paliwa ...........3,1* l

Martwy zapas paliwa ..................................... 1,5* l

* PowyŨsze wartoŜci sŃ przybliŨone, a rzeczywista pojemnoŜĺ moŨe siň 

r·Ũniĺ w zaleŨnoŜci od zbiornika paliwa.

ZASTRZEŧENIE

ƴModel wyposaŨony w oponň ĂbezdňtkowŃò dostarczany jest z dňtkŃ.

ƴBrak dňtki w kole szprychowym spowoduje spadek ciŜnienia w 

oponie, co moŨe doprowadziĺ do utraty kontroli nad motocyklem.

ƴZatwierdzone opony oznaczone napisem ĂTUBELESSò mogŃ byĺ 

stosowane z dňtkŃ na felgach szprychowych.

ƴZatwierdzone opony oznaczone napisem ĂTUBELESSò mogŃ byĺ 

stosowane z dňtkŃ na felgach aluminiowych.



DANE TECHNICZNE

UKĞAD ELEKTRYCZNY

System.....................................12V - DC

Generowanie prŃdu................................Alternator

WydajnoŜĺ alternatora.....................156 W przy 1100 obr./min

Akumulator......................................12 V ï12 Ah VRLA

Reflektor przedni................................ FPL 1,55 W LED, Ŝwiatğa mijania

12,1 W, Ŝwiatğa drogowe + Ŝwiatğa 

mijania 14,2 W, Ŝwiatğa mijania + 

Ŝwiatğa drogowe + FPL 15,7 W

światğo hamowania/tylne.........................12 V, P21/5 W (halogen)

Kierunkowskazy................................12 V, 10 W

Zestaw wskaŦnik·w....................Cyfrowy zestaw wskaŦnik·w

z wyŜwietlaczemLCD

Klakson..........................................12 V/2,5 A (dwutonowy)

Rozrusznik............................12 V, 0,8 kW

Gniazdo ğadowania.............................USB 2.0 ïwyjŜcie 5 V 2 A

ƴUŨywanie Ũar·wek lub innych urzŃdzeŒ elektrycznych o 
parametrach innych niŨ okreŜlone moŨe spowodowaĺ 
przeciŃŨenie ukğadu, jego niestabilnŃ pracň lub przedwczesnŃ 
awariň.

ƴModyfikacje lub dodatki, kt·renie zostağyzatwierdzone

przez Royal Enfield, mogŃmieĺpowaŨnywpğywna

dziağaniepojazdu i spowodowaĺutratňgwarancji.

WYMIARY

KŃtnachylenia ramy................................................24 stopnie

Rozmiar felgi przedniego koğa(aluminiowa i

szprychowa)................................................18 M/C x MT 2,50

Rozmiar felgi tylnego koğa(aluminiowa i

szprychowa)................................................18 M/C x MT 3,50

DğugoŜĺ...................................................2119 mm

OSTRZEŧENIE



DANE TECHNICZNE

SzerokoŜĺ...........................................780 mm

WysokoŜĺ..........................................1067 mm

Rozstaw osi.......................................1398 mm

PrzeŜwit.............................................174 mm

WAGA

Masa wğasna (z 90% paliwa i oleju)....212 kg

Dopuszczalna masa cağkowita............400 kg

ZAUWAŧ

ƴPodane powyŨej wartoŜci / wymiary majŃ charakter 

wyğŃcznie orientacyjny.

ƴZe wzglňdu na ciŃgğe doskonalenie produkt·w, dane 

techniczne mogŃ ulec zmianie bez wczeŜniejszego 

powiadomieni.



ZALECANE śRODKI SMARNE

OLEJ SILNIKOWY
OLEJ DO PRZEDNICH 

WIDEĞ
PĞYN HAMULCOWY

Klasa

10W-50 do API SL (lub wyŨszy) JASO MA2, 

np. ELF MOTO4 TECH 10W 50 (w peğni 

syntetyczny)

2 W 25 HPCL DOT 4*

PojemnoŜĺ

Pierwsze 

napeğnianie na 

sucho: 3,9 l
Wymiana okresowa: 3,1 l 473 ml /Widelec

Prz·d: 50 ml

Tyğ : 100 ml

UWAGA_____________________________________________________

UŨycie oleju o niewğaŜciwej klasie lepkoŜci skr·ci ŨywotnoŜĺ element·w ruchomych i powaŨnie wpğynie na osiŃgi.

* NIE mieszaĺ pğyn·w hamulcowych DOT 4 z innymi pğynami.

ZAUWAŧ
1. Zalecenia mogŃ ulec zmianie bez wczeŜniejszego powiadomienia.

2. Podane wartoŜci sŃ przybliŨone; rzeczywista pojemnoŜĺ moŨe siň r·Ũniĺ.



NUMERY IDENTYFIKACYJNE MOTOCYKLA

NUMER RAMY _____

Wybity po prawej stronie rury 

ukğadu kierowniczego.

TABLICZKA Z NUMEREM VIN NUMER SILNIKA

Numer silnika jest wybity po lewej stronie

skrzyni korbowej. SğuŨydo identyfikacji

silnika oraz jego danych produkcyjnych.

Nie wolno ingerowaĺw numer silnika,

gdyŨjest to zabronione prawem.

UWAGA ________________________________________________________________

Jakakolwiek pr·ba modyfikacji lub usuniňcia numeru VIN lub numeru silnika jest niezgodna z prawem i spowoduje 

uniewaŨnienie rejestracji pojazdu oraz utratň gwarancji.



LOKALIZACJA KLUCZOWYCH ELEMENTčW

1. Prawy kierunkowskaz tylny

2. Prawy panel boczny

3. Prawy kierunkowskaz przedni

4. Reflektor przedni

5. Przednie koğo*

6. Klakson

7. Rozrusznik

8. Pedağ hamulca tylnego

9. Tylne koğo*

10. PodŜwietlenie tablicy 

rejestracyjnej

ZASTRZEŧENIE

* PowyŨsze elementy przedstawiono wyğŃcznie w celach poglŃdowych. Rzeczywiste elementy mogŃ siň r·Ũniĺ w zaleŨnoŜci od 

konfiguracji motocykla.



LOKALIZACJA KLUCZOWYCH ELEMENTčW

1. Lewy przedni kierunkowskaz

2. Zbiornik paliwa

3. Lewa osğona boczna / pokrywa akumulatora

4. Lewy tylny kierunkowskaz

5. Lampa tylna

6. Stopka boczna

7. DŦwignia zmiany bieg·w

8. świeca zapğonowa

ZAUWAŧ_________________________________
Stopka centralna nie jest elementem wyposaŨenia fabrycznego modelu Continental GT 650.



LOKALIZACJA KLUCZOWYCH ELEMENTčW

1. Lusterko lewe

2. PrzeğŃcznik Ŝwiateğ 

drogowych/mijania/awaryjnych

3. PrzeğŃcznik kierunkowskaz·w

4. PrňdkoŜciomierz

5. Kluczyk zapğonu

6. Tachometr

7. PrzeğŃcznik zapğonu / wyğŃcznik silnika

8. Lusterko prawe

9. PrzeğŃcznik awaryjny

10. Korek zbiornika paliwa

11. Gniazdo ğadowarki USB

12. Klakson

ZAUWAŧ______________________________
Tripper nie jest elementem wyposaŨenia fabrycznego modelu Continental GT 650.



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

STACYJKA

ZAUWAŧ

ƴJeden kluczyk obsğuguje: zapğon, korek wlewu paliwa, 

blokadň kierownicy oraz boczne panele.

ƴKluczyk moŨna wyjŃĺ z korka wlewu paliwa oraz paneli 

bocznych wyğŃcznie w pozycji zablokowanej.

ƴKluczyk moŨna wyjŃĺ tylko wtedy, gdy zapğon jest w pozycji 

OFF lub kierownica jest zablokowana.

ĂOFFò 
(WYĞłCZONE)

ĂONò 
(WĞłCZONE)

OSTRZEŧENIE

ƴ Nie wyğŃczajzapğonupodczas jazdy motocyklem.

ƴMoŨeto spowodowaĺutratňkontroli nad pojazdem i doprowadziĺdo

wypadku, skutkujŃcegopowaŨnymiobraŨeniamikierowcy lub

innych uczestnik·w ruchu.

Dodatkowo moŨedojŜĺdo powaŨnegouszkodzenia motocykla.

BLOKADA UKĞADU KIEROWNICZEGO

ƴObr·ĺ kierownicň maksymalnie w 

lewo.

ƴW pozycji OFF wciŜnij kluczyk, 

nastňpnie obr·ĺ go w lewo, aby 

zablokowaĺ kierownicň, a 

nastňpnie wyjmij kluczyk.

ƴAby odblokowaĺ, obr·ĺ kluczyk w prawo.



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

KOREK ZBIORNIKA PALIWA
UWAGA

ƴPodnieŜ osğonň zamka na korku 

wlewu paliwa i wğ·Ũ kluczyk.

ƴAby otworzyĺ, obr·ĺ klucz w 

prawo.

ƴWciŜnij korek, aby zamknŃĺ, przy 

wciŃŨ wğoŨonym kluczyku.

ƴWyjmij kluczyk i zamknij osğonň 

zamka.

ƴNIE przepeğniaj zbiornika paliwa.

ƴNapeğniaj zbiornik tylko do dolnej krawňdzi osğony 

przeciwbryzgowej.

ƴPrzepeğnienie moŨe spowodowaĺ przedostanie siň paliwa do 

kanistra EVAP, co moŨe doprowadziĺ do uszkodzenia ukğadu 

kontroli emisji par.

ƴ Opary benzyny sŃwysoce wybuchowe. Podczas
tankowania upewnij siň,Ũew pobliŨunie ma otwartego
ognia ani iskier. Paliwo naleŨytankowaĺwyğŃczniew
dobrze wentylowanym miejscu.

ƴ Unikaj rozlewania paliwa na lakierowane elementy
motocykla. W przypadku rozlania paliwa na lakierowane
powierzchnie naleŨyje natychmiast wytrzeĺ,aby
zapobiec trwağymprzebarwieniom.

ƴNie pal podczas tankowania ani przy otwartym korku wlewu
paliwa.

POZIOM PALIWA

1. Koğnierz wlewu paliwa

2. Osğona przeciwbryzgowa

3. Maksymalny poziom paliwa

OSTRZEŧENIE



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

PRZEĞłCZNIK ZAPĞONU / WYĞłCZNIK SILNIKA

UWAGA

ƴWyğŃcz zapğon, gdy silnik nie pracuje. W przeciwnym razie 

akumulator ulegnie rozğadowaniu z powodu ciŃgle 

wğŃczonego reflektora.

PRZYCISK ROZRUCHU ELEKTRYCZNEGO 
(E-START)

UWAGA _____________________________

ƴW przypadku dğuŨszego postoju motocykla naleŨy wyğŃczyĺ 

zapğon, aby uniknŃĺ rozğadowania akumulatora.

PRZEĞłCZNIK śWIATEĞ AWARYJNYCH

Silnik ĂWYĞłCZONYò

Silnik 
ĂWĞłCZONYò

NaciŜnij i przytrzymaj przycisk 

rozrusznika elektrycznego 

przez maksymalnie 5 sekund, 

aŨ do uruchomienia silnika.

światğa awaryjne 

ĂWĞłCZONEò

ĂWYĞłCZONEò

UWAGA

ƴświatğa awaryjne obciŃŨajŃ 
akumulator.

Nie uŨywaj ich przez dğuŨszy czas, jeŜli nie jest to konieczne.

Sposoby wğŃczania Ŝwiateğ awaryjnych:

ƴWğŃcz zapğon, przesuŒ przeğŃcznik Ŝwiateğ awaryjnych do 

pozycji ON. światğa bňdŃ dziağaĺ do momentu rňcznego 

wyğŃczenia (OFF).



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

ƴWğŃcz zapğon, przesuŒ przeğŃcznik Ŝwiateğ awaryjnych do 

pozycji ON ïŜwiatğa awaryjne zacznŃ dziağaĺ ïwyğŃcz 

zapğon ïŜwiatğa awaryjne bňdŃ dziağaĺ jeszcze przez 30 

minut ïchyba Ũe zostanŃ rňcznie wyğŃczone (OFF).

ƴNie ma moŨliwoŜci wğŃczenia Ŝwiateğ awaryjnych przy 

zapğonie w pozycji OFF.

OSTRZEŧENIE

ƴPodczas dziağania Ŝwiateğ awaryjnych kierunkowskazy nie 

dziağajŃ niezaleŨnie.
ƴWszystkie kierunkowskazy bňdŃ migaĺ jednoczeŜnie.

KLAKSON

PRZEĞłCZNIK śWIATEĞ DROGOWYCH / MIJANIA

ƴGdy reflektor jest wğŃczony, zmiana 

Ŝwiateğ drogowych na Ŝwiatğa 

mijania i odwrotnie odbywa siň 

za pomocŃ przeğŃcznika. 

Kontrolka Ŝwiateğ drogowych w 

zestawie wskaŦnik·w zaŜwieci 

siň

po wybraniu Ŝwiateğ drogowych.

PRZEĞłCZNIK śWIATEĞ AWARYJNYCH

NaciŜnij przycisk klaksonu, aby 

uruchomiĺ sygnağ dŦwiňkowy.
NaciŜnij przeğŃcznik, aby 

wğŃczyĺ Ŝwiatğa awaryjne.

światğa drogowe światğa 
mijania



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

PrzesuŒ przeğŃcznik z pozycji ĂOFFò

w lewo lub w prawo odpowiednio do kierunku skrňtu. Kierunkowskaz 

wyğŃcza siň naciskajŃc przycisk ïpowr·ci on do pozycji Ŝrodkowej 

(OFF).

LEWA OSĞONA BOCZNA

Aby uzyskaĺ dostňp do 

lewej osğony bocznej, 

zdejmij siedzenie i Ŝrubň 

mocujŃcŃ, pociŃgnij 

osğonň, wysuŒ jŃ z 

zaczepu i delikatnie 

zdejmij.

PRAWA OSĞONA BOCZNA

ƴPrzekrňĺ kluczyk w prawo, aby 

odblokowaĺ osğonň bocznŃ.

ƴPociŃgnij osğonň razem z 

kluczykiem, aby delikatnie jŃ 

zdjŃĺ.

Lewy kierunkowskaz 
ĂWĞłCZONYò

ĂWYĞ.ò (NaciŜnij, aby 
wyğŃczyĺ)

Prawy kierunkowskaz 
ĂWĞłCZONYò

PRZEĞłCZNIK KIERUNKOWSKAZčW



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

ZESTAW WSKAťNIKčW

Zestaw wskaŦnik·w skğada siň z 
nastňpujŃcych element·w:
1. PrňdkoŜciomierz
2. Licznik przebiegu cağkowitego
3. Licznik przebiegu ĂAò i ĂBò
4. WskaŦnik poziomu paliwa
5. Przycisk wyboru
6. Tachometr
7. WskaŦnik kierunkowskaz·w
8. WskaŦnik awarii silnika
9. WskaŦnik Ŝwiateğ drogowych
10. WskaŦnik niskiego napiňcia 
akumulatora
11. WskaŦnik ABS
12. WskaŦnik biegu jağowego
13. WskaŦnik niskiego ciŜnienia oleju



OBSĞUGA ELEMENTčW STERUJłCYCH

ZAUWAŧ______________________________

Po wğŃczeniu zapğonu wyŜwietli siň ostatnio wybrany tryb.

OSTRZEŧENIE

Manipulowanie licznikiem przebiegu cağkowitego lub 

zerowanie cağkowitej liczby przejechanych kilometr·w jest 

nielegalne. Jazda motocyklem po odğŃczeniu czujnika 

prňdkoŜci jest nielegalna.

PRZYCISK WYBORU

Pokrňtğo wyboru umoŨliwia 

przeğŃczanie miňdzy 

licznikiem przebiegu 

cağkowitego oraz licznikami 

przebiegu ĂAò i ĂBò.

LICZNIK PRZEBIEGU ĂAò I ĂBò______________________

Kr·tkie naciŜniňcie przycisku wyboru (mniej niŨ jedna sekunda) 

przeğŃczy wyŜwietlacz z licznika przebiegu cağkowitego na licznik 

przebiegu ĂAò. Ponowne naciŜniňcie przycisku przeğŃczy wyŜwietlanie z 

licznika przebiegu ĂAò na licznik ĂBò.

ZAUWAŧ______________________________

ƴUstaw wyŜwietlacz w trybie licznik ĂAò lub ĂBò.
ƴNaciŜnij przycisk wyboru i przytrzymaj go przez ponad 3 sekundy.
ƴWyŜwietlacz zostanie automatycznie wyzerowany.

PRŇDKOśCIOMIERZ_____

PrňdkoŜciomierz wskazuje prňdkoŜĺ 

jazdy motocykla i posiada skalň w km/h 

oraz mph.
LICZNIK PRZEBIEGU 
CAĞKOWITEGO____________

DomyŜlnym wskazaniem licznika 

przebiegu jest cağkowita liczba 

kilometr·w/mil przejechanych przez 

motocykl.
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Zmiana jednostek____________________________

ƴUstaw bieg neutralny i wyğŃcz zapğon.

ƴPrzytrzymaj przycisk INFO i jednoczeŜnie wğŃcz zapğon.

ƴPo wğŃczeniu zapğonu przytrzymaj przycisk INFO przez 
okoğo 15 sekund.

ƴOdczyt przebiegu zmienia siň z mil na km i odwrotnie.
UWAGA 

WartoŜci licznik·w przebiegu A / B po osiŃgniňciu 9999,9 km 

oraz przebiegu cağkowitego po 99 999,9 km resetujŃ siň 

automatycznie do zera ð bez powiadomienia.

OSTRZEŧENIE

Nie dokonuj Ũadnychzmian ustawieŒpodczas jazdy motocyklem.

MoŨeto spowodowaĺutratňkontroli i doprowadziĺdo wypadku.

WSKAťNIK KIERUNKOWSKAZčW

Informuje, Ũe lewy lub 

prawy kierunkowskaz 

jest wğŃczony.

WSKAťNIK 
śWIATEĞ DĞUGICH

Informuje, Ũe 

Ŝwiatğa drogowe sŃ 

wğŃczone
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KONTROLKA AWARII SILNIKA KONTROLKA NISKIEGO NAPIŇCIA AKUMULATORA

ƴKontrolka awarii (MIL) 

znajduje siň w 

obrotomierzu.

ƴGdy zar·wno zapğon, jak i 
wyğŃcznik silnika znajdujŃ 

siň w pozycji ĂONò, po 

uruchomieniu motocykla

kontrolka awarii (MIL) powinna zaŜwieciĺ siň na kilka sekund, a 

nastňpnie zgasnŃĺ. Oznacza to prawidğowŃ pracň 

elektronicznego ukğadu wtrysku paliwa (EFI). W przypadku 

awarii ukğadu EFI kontrolka MIL bňdzie Ŝwieciĺ siň stale.

ƴZaleca siň oddanie motocykla do najbliŨszego 
Autoryzowanego Serwisu Royal Enfield w celu 

szczeg·ğowej diagnostyki i naprawy ukğadu EFI.

ƴPo ustawieniu zapğonu w 
pozycji ĂONò kontrolka 

niskiego napiňcia 

akumulatora zaŜwieci siň. Po 

uruchomieniu silnika 

kontrolka automatycznie 

gaŜnie.

ƴJeŜli napiňcie akumulatora spadnie poniŨej 12 V i 
akumulator nie ğaduje siň po uruchomieniu silnika, 

kontrolka niskiego napiňcia pozostanie wğŃczona.

UWAGA

ƴNIE jeŦdzijmotocyklem, jeŜlikontrolka niskiego napiňcia

akumulatora Ŝwiecisiňstale ð niezwğoczniezleĺ
sprawdzenie ukğaduğadowaniaw Autoryzowanym
Serwisie Royal Enfield.
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URZłDZENIE TRIPPER

ƴUrzŃdzenieTripper umoŨliwianawigacjňze wskaz·wkami

krok po kroku, zapewniajŃckomfortowŃjazdňbez

koniecznoŜcikorzystania ze smartfona. UrzŃdzenieto

dziağaw oparciu o ğŃcznoŜĺBluetooth i wykorzystuje

nawigacjňGoogle Maps poprzez aplikacjňRoyal Enfield.

ƴUrzŃdzenie umoŨliwia wyŜwietlanie nawigacji krok po kroku 

na specjalnie zaprojektowanym okrŃgğym kolorowym 

wyŜwietlaczu TFT za pomocŃ intuicyjnych strzağek 

uğatwiajŃcych nawigacjň.
ƴTğo wyŜwietlacza moŨna przeğŃczyĺ pomiňdzy trybem 

dziennym i nocnym ð wyb·r dokonywany jest przez 

uŨytkownika w aplikacji Royal Enfield na telefony 

kom·rkowe.

ƴAby pobraĺ aplikacjň, zeskanuj kod QR, zainstaluj, zarejestruj 

siň i zapoznaj siň z funkcjami urzŃdzenia Tripper.
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1. OdlegğoŜĺ do celu lub przewidywany czas 

przybycia

2. Gğ·wny kierunek lub najbliŨszy skrňt

3. Dalszy kierunek lub nastňpny skrňt po najbliŨszym

4. OdlegğoŜĺ do najbliŨszego skrňtu

Funkcje:

ƴNawigacja krok po kroku ïz wyŜwietlaniemnajbliŨszego

oraz kolejnego skrňtu.

ƴWyŜwietlanieodlegğoŜcido nastňpnegoskrňtu,odlegğoŜci

do celu lub szacowanego czasu przybycia (ETA).

ƴWyŜwietlaniezegara (w przypadku braku poğŃczenia,braku

danych nawigacyjnych lub po dotarciu do celu).

ƴMoŨliwoŜĺwyboru trybu dziennego i nocnego (wyğŃcznieza

poŜrednictwemaplikacji Royal Enfield na telefony

kom·rkowe).

ƴWskazanie niskiego poziomu nağadowaniabaterii telefonu

kom·rkowego.

ZASTRZEŧENIE:

ƴW warunkach silnego nasğonecznienia wyŜwietlacz 

urzŃdzenia Tripper moŨe wydawaĺ siň przyciemniony ï

jest to zjawisko normalne, spowodowane bezpoŜrednim 

Ŝwiatğem sğonecznym; naleŨy odczytywaĺ dane w innych 

warunkach jazdy.
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ƴGğ·wnykierunek lub najbliŨszyskrňt: pokazuje najbliŨszy

skrňtoraz odlegğoŜĺdo niego.

ƴOdlegğoŜĺdo najbliŨszegoskrňtu: Pokazuje odlegğoŜĺdo

najbliŨszegoskrňtu.

ƴ Dalszy kierunek lub nastňpnyskrňtpo najbliŨszym:

Wskazuje kolejny skrňt,kt·rynaleŨywykonaĺpo

najbliŨszym; funkcja aktywna, gdy pierwszy skrňtznajduje

siňw odlegğoŜciponiŨej100 m. W przypadku braku

kolejnego skrňtupole to pozostaje puste.

Wersje system·w smartfon·w kompatybilne z

aplikacjŃ RE Mobile:

ƴKompatybilnoŜĺ z systemami Android i iOS.

ƴAndroid: Wersja bieŨŃca (-2).

ƴiOS: Wersja bieŨŃca (-1).

ƴPoğŃczenie Bluetooth i zarzŃdzanie urzŃdzeniem odbywa 

siň wyğŃcznie poprzez aplikacjň Royal Enfield.

ƴOdlegğoŜĺ do celu lub przewidywany czas przybycia: Pokazuje 

cağkowitŃ odlegğoŜĺ do celu podr·Ũy lub szacowany czas przybycia 

(zaleŨnie od ustawieŒ w aplikacji Royal Enfield).
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URZłDZENIE TRIPPER ïSEKWENCJA WYśWIETLANIA_______

ZAPĞON 

WĞłCZONY
Logo RE PomaraŒc

zowy kask

Built with Google 
(Oparte na 

technologiach Google)

Wersja 
oprogramowania

Po uruchomieniu 

parowania (jednorazowo)

Numer PIN 
wyŜwietlany na 

ekranie 
urzŃdzenia 

Tripper

Zielony 
kask

Logo 
Tripper

W przypadku utraty poğŃczenia lub braku 
danych nawigacyjnych w trybie sparowanym 
urzŃdzenie Tripper automatycznie przeğŃczy siň 

w tryb zegara.

Tryb zegara 
aktywuje siň w 
nastňpujŃcych 
przypadkach:

a) Gdy poğŃczenie nie zostağo nawiŃzane b) 

Gdy nawiŃzano poğŃczenie, ale nie sŃ 

przesyğane dane nawigacyjne c) Po dotarciu 

do celu
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ZAUWAŧ_________________________

ƴPo kaŨdym cyklu wğŃczenia zapğonu urzŃdzenie Tripper 

pozostaje widoczne dla innych urzŃdzeŒ przez 120 

sekund.

ƴJeŜli nie zostanie nawiŃzane poğŃczenie w ciŃgu 120 

sekund. WyŜwietlacz automatycznie przejdzie w tryb 

zegara. Aby ponowiĺ pr·bň poğŃczenia, naleŨy wyğŃczyĺ i 

ponownie wğŃczyĺ zapğon.

ƴW trybie nawigacji, jeŜli przez 5 sekund nie nadejdŃ dane z 

telefonu, poğŃczenie Bluetooth zostanie automatycznie 

rozğŃczone, aby ograniczyĺ zuŨycie energii ïwyŜwietlacz 

przejdzie w tryb zegara.

ƴPoğŃczenie Bluetooth moŨna r·wnieŨ zakoŒczyĺ rňcznie, 

zamykajŃc aplikacjň mobilnŃ.

ƴPrzy pierwszym parowaniu naleŨyw aplikacji Royal Enfield

wprowadziĺkod PIN wyŜwietlonyna ekranie urzŃdzenia

Tripper. Po pierwszym sparowaniu kolejne poğŃczeniasŃ

nawiŃzywaneautomatycznie

ƴ Po kaŨdymsparowaniu zegar urzŃdzeniaTripper

synchronizuje siňz czasem w telefonie kom·rkowym,a

nastňpniedziağazgodnie z zegarem wewnňtrznym,nawet

w przypadku rozğŃczeniaïw razie rozbieŨnoŜciczasu

naleŨyrňcznieustawiĺzegar w zestawie wskaŦnik·w

zgodnie z czasem urzŃdzeniaTripper.

ƴ Nie stosowaĺbenzyny, rozpuszczalnik·wani innych

Ŝrodk·wna bazie paliw do czyszczenia zestawu

wskaŦnik·wlub urzŃdzeniaTripper ï moŨeto

spowodowaĺtrwağeuszkodzenie powierzchni

wyŜwietlacza.
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UWAGA ________________________
ƴPodczas nawiŃzywania poğŃczenia upewnij siň, Ũe zapğon 

jest wğŃczony, a wyŜwietlacz podğŃczony do zasilania.

ƴPierwsze parowanie naleŨy przeprowadziĺ w miejscu 

odizolowanym, aby uniknŃĺ zakğ·ceŒ lub nieprawidğowych 

poğŃczeŒ z innymi urzŃdzeniami.

ƴTryb dzienny i nocny moŨna wybraĺ tylko rňcznie, nie 

zmienia siň on automatycznie podczas jazdy nocŃ, aby 

nie rozpraszaĺ kierowcy.

ƴPoğŃczenie Bluetooth moŨna nawiŃzaĺ wyğŃcznie za 

poŜrednictwem aplikacji Royal Enfield.

ƴPrzed uŨyciem upewnij siň, Ũe ustawienia Bluetooth i 

lokalizacji w telefonie sŃ zawsze wğŃczone.

ƴW celu zapewnienia ciŃgğej pracy nawigacji przy niskim 

poziomie baterii naleŨy wyğŃczyĺ w ustawieniach telefonu 

optymalizacjň zuŨycia energii i automatyczne odcinanie 

aplikacji przy niskim poziomie baterii.

ƴAplikacja Royal Enfield dziağawyğŃczniez systemami Android

(wersja bieŨŃca(-2)) i iOS (wersja bieŨŃca(-1)). W

starszych wersjach system·wmoŨewystŃpiĺop·Ŧnienie

w dziağaniu.

ƴTripper Bluetooth to wersja V4.2. Godzina wyŜwietlanana

urzŃdzeniuTripper moŨenie zgadzaĺsiňz godzinŃ

wyŜwietlanŃna urzŃdzeniumobilnym po utracie

poğŃczeniaBluetooth.

ƴAplikacja Royal Enfield wsp·ğpracujez Bluetooth w wersjach

4.2 i nowszych (N+1.0) ïprzy starszych wersjach mogŃ

wystňpowaĺop·Ŧnienia.

ƴW przypadku zauwaŨalnychop·ŦnieŒw nawigacji naleŨy

sprawdziĺsiğňsygnağusieciowego.

ƴW przypadku zauwaŨalnychop·ŦnieŒw nawigacji naleŨy

sprawdziĺprňdkoŜĺtransmisji danych. System dziağa

najlepiej w sieci 4G lub nowszej.

ƴDla zachowania dokğadnoŜcizaleca siňregularnŃkalibracjň

telefonu; precyzja lokalizacji GPS zaleŨyod jakoŜci

sygnağusatelitarnego i ustawieŒurzŃdzenia.
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GNIAZDO ĞADOWANIA

ƴGniazdo ğadowania znajduje 

siň po lewej stronie kierownicy, 

pod dŦwigniŃ sprzňgğa.

OSTRZEŧENIE

ƴUpewnij siň,Ũewtyczka USB jest prawidğowowğoŨonaï

uszkodzenia spowodowane zbyt mocnym lub

nieprawidğowymwğoŨeniemkabla nie sŃobjňtegwarancjŃ.

ƴ Nie pozostawiaj osğonyportu USB czňŜciowo

otwartej/zamkniňtej,aby uniknŃĺzwarcia, gdy nie jest on

uŨywany.

ƴ Nie wkğadajdo portu USB Ũadnychmetalowych lub

przewodzŃcychmateriağ·w,kt·remogŃspowodowaĺ

zwarcie.

ƴNie zaleca siňkorzystania z gniazda USB podczas deszczu, poniewaŨ

moŨeto skutkowaĺuszkodzeniem telefonu lub portu ğadowania.

Royal Enfield nie ponosi odpowiedzialnoŜciza jakiekolwiek

uszkodzenia smartfon·w.

ƴ Gniazda naleŨyuŨywaĺwyğŃczniedo ğadowaniatelefon·w

kom·rkowych. MoŨnağadowaĺtylko jeden telefon w danym

momencie.
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ZAUWAŧ_________________________

ƴGniazdo USB sğuŨywyğŃczniedo ğadowaniaïnie obsğuguje

transmisji danych.

ƴPort dziağaw trybie stağegoğadowania(nie obsğugujetrybu

szybkiego lub DASH), co zapewnia kompatybilnoŜĺz

r·Ũnymimodelami telefon·w. Nie naleŨypor·wnywaĺ

jego wydajnoŜciz oryginalnymi ğadowarkamismartfon·w.

ƴCzas ğadowaniamoŨesiňr·Ũniĺw zaleŨnoŜciod pojemnoŜci

baterii, stanu nağadowaniaoraz ukğaduğadowania

telefonu.

UWAGA ________________________

ƴUpewnij siň,Ũeosğonaportu USB jest zawsze zamkniňtai

prawidğowozablokowana, jeŜliport nie jest uŨywany.

Uszkodzenia wynikajŃcez nieszczelnoŜcilub zğamania

osğonynie sŃobjňtegwarancjŃ.

ƴW przypadku poboru prŃdupowyŨej2,5 A, ğadowarkaUSB

automatycznie wyğŃczysiň. Przed uŨyciemsprawdŦ

specyfikacjňprŃduğadowaniatelefonu.

ƴGniazdo USB dziağawyğŃcznieprzy pracujŃcymsilniku.

ƴDo ğadowanianaleŨyuŨywaĺoryginalnych, zatwierdzonych i

wysokiej jakoŜcikabli USB, aby zapewniĺprawidğowe

dziağanie.



WSKAťNIKI OSTRZEGAWCZE I SYSTEMY BEZPIECZEőSTWA

Motocykl wyposaŨony jest w nastňpujŃce wskaŦniki i systemy 

bezpieczeŒstwa:
WSKAťNIK POZIOMU PALIWA

ƴWskaŦnik poziomu paliwa 
informuje o iloŜci paliwa 

w zbiorniku.

ƴSegmenty wyŜwietlacza wskaŦnika paliwa stopniowo 
zanikajŃ w kierunku oznaczenia pustego zbiornika (E) w 

miarň jak poziom paliwa spada z peğnego poziomu 

zbiornika (F).

ƴOstatni segment wskaŦnika paliwa bňdzie migağ 
nieprzerwanie, gdy poziom paliwa spadnie poniŨej 3,1 l.

ƴNie kontynuuj jazdy, gdy wskaŦnik rezerwy paliwa miga 
nieprzerwanie ð grozi to nie tylko zatrzymaniem silnika, 

lecz takŨe powaŨnym uszkodzeniem pompy paliwa. 

Zatankuj natychmiast, gdy tylko zacznie migaĺ wskaŦnik 

niskiego poziomu paliwa.

UKĞAD ZAPOBIEGAJłCY BLOKOWANIU KčĞ (ABS)

ƴUkğad ABS zapobiega 
blokowaniu k·ğ podczas 

gwağtownego hamowania, 
zwğaszcza przy duŨej 

prňdkoŜci lub na 

nawierzchniach o niskiej 
przyczepnoŜci. System 

pomaga zachowaĺ trakcjň,

stabilnoŜĺ i kontrolň nad motocyklem, zmniejszajŃc ryzyko 

poŜlizgu i wypadku.

ƴW przypadku nagğego, mocnego hamowania czujniki ukğadu 
hamulcowego wysyğajŃ sygnağ do modulatora ABS, kt·ry 

chwilowo i cyklicznie zmniejsza ciŜnienie hydrauliczne, 

zapobiegajŃc blokowaniu k·ğ i jednoczeŜnie wytracajŃc 

prňdkoŜĺ pojazdu. Pomaga to kierowcy utrzymaĺ kontrolň 

nad motocyklem.
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ƴKontrolka ABS znajduje siň na zestawie wskaŦnik·w (jak 
pokazano na rysunku obok). ZaŜwieca siň ona w 
przypadku awarii ukğadu ABS.

ƴPo wğŃczeniu zapğonu i przeğŃczeniu wyğŃcznika silnika w 
pozycjň ĂONò, kontrolka ABS zapala siň i pozostaje 
wğŃczona do momentu osiŃgniňcia prňdkoŜci

5 km/h, po czym gaŜnie ðoznacza to, Ũe system dziağa 

prawidğowo.

ƴJeŜli kontrolka nie zgaŜnie po ruszeniu lub pozostaje 
zapalona podczas jazdy, nie naleŨy kontynuowaĺ jazdy. 

NaleŨy niezwğocznie udaĺ siň do Autoryzowanego 

Serwisu Royal Enfield w celu sprawdzenia i naprawy 

ukğadu hamulcowego. Zignorowanie tego ostrzeŨenia 

moŨe doprowadziĺ do powaŨnych obraŨeŒ lub 

Ŝmiertelnego wypadku.

UWAGA (dot. ABS)

ƴUkğad ABS to system wspomagajŃcy bezpieczeŒstwo, kt·ry 
zapobiega blokowaniu k·ğ, ale nie zastňpuje 

prawidğowych nawyk·w jazdy ani umiejňtnoŜci 
przewidywania sytuacji drogowych.

ƴNaleŨy zawsze hamowaĺ ostroŨnie, szczeg·lnie podczas 
pokonywania zakrňt·w. System ABS nie kompensuje przesuniňcia 

Ŝrodka ciňŨkoŜci ani siğ bezwğadnoŜci motocykla w zakrňcie, a tym 

samym nie jest w stanie zapobiec poŜlizgowi spowodowanemu 

utratŃ przyczepnoŜci.

ƴZawsze naleŨy uwzglňdniaĺ drogň hamowania zaleŨnŃ od prňdkoŜci i 
rozpoczŃĺ hamowanie z odpowiednim wyprzedzeniem, aby 

bezpiecznie zatrzymaĺ pojazd.

ƴUpewnij siň, Ũe zestaw wskaŦnik·w dziağa prawidğowo, poniewaŨ 
stanowi integralnŃ czňŜĺ systemu ABS.

ƴPodczas hamowania naleŨy uŨywaĺ obu hamulc·w jednoczeŜnie 
poniewaŨ zwiňksza to przyczepnoŜĺ i kontrolň nad pojazdem.

ƴNieprzestrzeganie tej zasady moŨe prowadziĺ do wypadku 
skutkujŃcego powaŨnymi obraŨeniami lub utratŃ Ũycia.

OSTRZEŧENIE

ƴUŨywajwyğŃczniezatwierdzonych przez Royal Enfield opon
przednich i tylnych oraz wğaŜciwejzňbatkitylnej, aby
zapewniĺpoprawne dziağanieABS.
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OSTRZEŧENIE

ƴNie wprowadzaj Ũadnych zmian w skoku zawieszenia.

ƴW ukğadzie hamulcowym naleŨy stosowaĺ tylko oryginalne 
czňŜci zamienne Royal Enfield.

ƴSystem ABS nie skraca drogi hamowania. W pewnych 
okolicznoŜciach moŨe jŃ nawet nieznacznie wydğuŨyĺ, co 
jest zjawiskiem normalnym.

UWAGA (dot. ABS)

ƴSprawdŦ, czy czujniki prňdkoŜci k·ğ ïprzedni i tylny ïnie sŃ 

zabrudzone; w razie koniecznoŜci wyczyŜciĺ stosujŃc 
odpowiednie metody lub udaĺ siň do najbliŨszego dealera 
w celu ich oczyszczenia.

CZUJNIK PRZEWRčCENIA
W przypadku przewr·ceniamotocykla na kt·rŃkolwiekstronň

przy pracujŃcymsilniku i wğŃczonymbiegu, czujnik

przewr·ceniaautomatycznie odcina dopğywpaliwa i wyğŃcza

silnik, zapobiegajŃcw ten spos·buszkodzeniu motocykla i

zagroŨeniudla kierowcy. Aby zresetowaĺczujnik przewr·cenia

i wğŃczyĺdopğywpaliwa:

ƴUstaw motocykl r·wnona centralnej stopce.

ƴ Upewnij siň,Ũeskrzynia bieg·wznajduje siňw pozycji
neutralnej, a kontrolka biegu jağowegoŜwiecisiňna
zestawie wskaŦnik·w.

ƴWyğŃczzapğoni wyğŃczniksilnika, odczekaj kilka sekund, a

nastňpnieponownie wğŃczzapğoni wyğŃczniksilnika, aby
uruchomiĺsilnik.

ƴSprawdŦ wzrokowo, czy zňby na 
przednim i tylnym pierŜcieniu 
impulsowym ABS nie sŃ 
uszkodzone.

ƴSprawdŦ, czy na powierzchni 
zňb·w nie ma uszkodzeŒ i 
wgnieceŒ.

ƴKrawňdzie zňb·w powinny
mieĺ jednolity wyglŃd. JeŜli pierŜcieŒ ABS jest zdeformowany, 

pňkniňty lub zňby ulegğy deformacji, naleŨy niezwğocznie 

skontaktowaĺ siň z najbliŨszym dealerem w celu wymiany.



WSKAťNIKI OSTRZEGAWCZE I SYSTEMY BEZPIECZEőSTWA

ZASADY UŧYTKOWANIA UKĞADU (ABS)___________________________________________

DZIAĞANIA ZALECANE CZEGO NALEŧY UNIKAĹ

ƴ
Przy uruchamianiu silnika sprawdŦ, czy kontrolka ABS zapala 

siň po wğŃczeniu zapğonu i gaŜnie po przekroczeniu prňdkoŜci 

5 km/h.

ƴ
NIE zwalniaj dŦwigni lub pedağu hamulca, gdy podczas 

gwağtownego hamowania wyczuwalne sŃ pulsacje ï

oznaczajŃ one aktywacjň systemu ABS, a nie awariň.ƴ
SprawdŦ poziom pğynu hamulcowego w przednim i tylnym 

zbiorniczku oraz upewnij siň, Ũe nie ma wyciek·w w ukğadzie 

hamulcowym.

ƴ
Podczas hamowania stosuj jednoczeŜnie oba hamulce, 

poniewaŨ zapewnia to lepszŃ skutecznoŜĺ.

ƴ

NIE uŨywaj tylko przedniego lub tylko tylnego hamulca, 

poniewaŨ moŨe to zmniejszyĺ skutecznoŜĺ 

hamowania.

ƴ JeŜli kontrolka ABS pozostaje ciŃgle zapalona, natychmiast 

udaj siň do najbliŨszego autoryzowanego serwisu Royal 

Enfield, aby sprawdziĺ ukğad hamulcowy.



WSKAťNIKI OSTRZEGAWCZE I SYSTEMY BEZPIECZEőSTWA

KONTROLKA BIEGU JAĞOWEGO____________________

ƴKontrolka ta Ŝwieci siň, jeŜli wğŃczony jest bieg jağowy.
KONTROLKA NISKIEGO CIśNIENIA OLEJU

ƴKontrolka ta Ŝwiecisiň,gdy ciŜnienieoleju jest zbyt niskie.

Gdy zapğonjest w pozycji ĂONò,a silnik nie pracuje,

kontrolka Ŝwiecisiň,lecz gaŜniepo osiŃgniňciuprzez

ukğadolejowy odpowiedniego / prawidğowegociŜnienia.

UWAGA (dot. ABS)

ƴJeŨeli kontrolka Ŝwieci siň stale, a prňdkoŜĺ obrotowa 
silnika jest wyŨsza niŨ bieg jağowy, natychmiast zatrzymaj 

pojazd i zleĺ kontrolň oraz naprawň silnika w najbliŨszym 

Autoryzowanym Serwisie Royal Enfield. 

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moŨe spowodowaĺ 

uszkodzenie silnika.

OBROTOMIERZ

ƴWskazuje prňdkoŜĺ obrotowŃ silnika w obrotach na minutň 
(RPM).



KONTROLE PRZED JAZDł

Przed kaŨdŃjazdŃ,a zwğaszczapo dğuŨszymokresie postoju,

naleŨydokğadniesprawdziĺponiŨszeelementy, aby okreŜliĺ,

czy wymagane sŃdodatkowe czynnoŜcikonserwacyjne.

1. IloŜĺpaliwa w zbiorniku wystarczajŃcado zaplanowanej

podr·Ũy.

2. CiŜnieniew oponach oraz sprawdzenie ich pod kŃtem

przetarĺlub przeciňĺ.

3. Napiňciei nasmarowanie ğaŒcuchanapňdowego.

4. Dziağaniehamulc·w,sprzňgğa,ukğadukierowniczego i

manetki gazu.

5. Pğynnapraca i swobodny luz w dŦwigniachhamulc·w

przedniego i tylnego.

6. Poziom oleju silnikowego.

7. Sprawdzenie naprňŨeniai stanu szprych k·ğ(dotyczy

modeli z koğamiszprychowymi)

8. Sprawdzenie prawidğowegodziağaniareflektora przedniego,

tylnego, lampy hamulca oraz kierunkowskaz·w.

9. Prawidğowedziağaniewszystkich kontrolek w zestawie

wskaŦnik·w.
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10. Poziom pğynu hamulcowego powyŨej oznaczenia ĂMINò w zbiorniku 

gğ·wnym.

11. Sprawdzenie luzu sprzňgğa oraz prawidğowego dziağania sprzňgğa.

OSTRZEŧENIE

ƴDla wğasnego bezpieczeŒstwa wszystkie powyŨsze czynnoŜci 
naleŨy wykonywaĺ regularnie. Nieprzestrzeganie tego moŨe 

wpğynŃĺ na bezpieczne uŨytkowanie motocykla, spowodowaĺ 

jego uszkodzenie oraz doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego 

powaŨnymi obraŨeniami lub utratŃ Ũycia.



OKRES DOCIERANIA MOTOCYKLA

Motocykle Royal Enfield sŃ zdolne do osiŃgania stabilnych 

wysokich prňdkoŜci. Jednak jak w przypadku kaŨdego 

nowego motocykla, okres docierania jest niezbňdny, aby 

prawidğowo Ădotrzeĺò wszystkie ruchome czňŜci i osiŃgnŃĺ 

optymalnŃ wydajnoŜĺ.

1. Nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego 

obciŃŨenia.

2. Rozgrzej silnik przez kilka minut na biegu jağowym, aby 

olej silnikowy dotarğ do wszystkich ruchomych czňŜci 

przed rozpoczňciem jazdy.

3. Unikaj peğnego otwarcia przepustnicy i nie utrzymuj stağej 

prňdkoŜci ciŃgle; zmieniaj prňdkoŜĺ o okoğo 10% 

podczas jazdy.

4. JedŦ z odpowiedniŃ prňdkoŜciŃ i unikaj nagğych 

przyspieszeŒ oraz gwağtownego hamowania.

5. Nie jeŦdŦ bez przerwy dğuŨej niŨ godzinň; zaleca siň kr·tkie 

postoje.

ZAUWAŧ

W poniŨszej tabeli przedstawiono zalecanŃ prňdkoŜĺ obrotowŃ silnika 

(w obr./min) zapewniajŃcŃ optymalnŃ wydajnoŜĺ silnika.

Przebyty dystans
Maksymalna prňdkoŜĺ 

obrotowa silnika

0 do 500 km (0 do 311 mil) 4000 obr./min

501 do 2000 km (311 do 1243 

mil) 6000 obr./min



URUCHAMIANIE

ƴAby wğŃczyĺ luz, naleŨy 
delikatnie poruszyĺ 
motocyklem do przodu i do 
tyğu, jednoczeŜnie 
przeğŃczajŃc bieg. NaleŨy 
upewniĺ siň, Ũe skrzynia 
bieg·w znajduje siň w 
pozycji neutralnej i Ũe na 
prňdkoŜciomierzu Ŝwieci siň 
kontrolka luzu.

ƴGdy zar·wno zapğon, jak i wyğŃcznik 

silnika znajdujŃ siň w pozycji ĂONò,

po uruchomieniu motocykla kontrolka 

awarii (MIL) powinna zaŜwieciĺ siň na 

kilka sekund, a nastňpnie zgasnŃĺ. 

Oznacza to prawidğowŃ pracň 

elektronicznego ukğadu wtrysku paliwa 

(EFI). JeŜli kontrolka awarii (MIL) nie 

gaŜnie, oznacza to awariň ukğadu EFI.

ƴPrzekrňciĺ kluczyk zapğonu 

do pozycji ĂONò i 

wyğŃcznik silnika po 

prawej stronie kierownicy 

do pozycji ĂRUNò.

UWAGA

ƴJeŜli kontrola awarii nie gaŜnie, 

motocykl naleŨy oddaĺ do 

sprawdzenia w 

autoryzowanym serwisie 

Royal Enfield.



ƴSprawdŦ wskaŦnik poziomu paliwa na 

desce rozdzielczej, aby upewniĺ siň, 

Ũe w zbiorniku paliwa jest 

wystarczajŃca iloŜĺ paliwa. Miganie 

ostatniego paska na wskaŦniku 

oznacza niski poziom ïnatychmiast 

zatankowaĺ.

ƴRozğŃczyĺ sprzňgğo, wciskajŃc dŦwigniň sprzňgğa i 
trzymajŃc jŃ w pozycji wciŜniňtej.

ƴNastňpnie nacisnŃĺ i przytrzymaĺ 

przycisk rozrusznika elektrycznego 

przez maksymalnie 5 sekund, aŨ 

do uruchomienia silnik.

ZAUWAŧ

JeŜli silnik nie uruchomi siň w ciŃgu 5 sekund, naleŨy puŜciĺ 

przycisk rozrusznika i odczekaĺ okoğo 5 sekund przed 

kolejnŃ pr·bŃ.

ƴJeŜli pojazd nie uruchamia siň po kilku kolejnych pr·bach, 
naleŨy wyğŃczyĺ i ponownie wğŃczyĺ zapğon, a nastňpnie 
spr·bowaĺ uruchomiĺ silnik jeszcze raz.

śRODKI OSTROŧNOśCI

ƴMotocykl moŨe uruchomiĺ siň z opuszczonŃ bocznŃ stopkŃ, 
ale wyğŃczy siň po wğŃczeniu biegu. Funkcja odciňcia przy 
opuszczonej stopce zostağa zastosowana dla 
bezpieczeŒstwa kierowcy ïzawsze naleŨy zğoŨyĺ bocznŃ 
stopkň przed ruszeniem / uruchomieniem motocykla.

UWAGA

ƴJeŜli silnik nie uruchamia siň. nie trzymaĺ przycisku 
rozruchu zbyt dğugo ðmoŨe to spowodowaĺ 

rozğadowanie akumulatora poniŨej napiňcia progowego 10 

V. W takim przypadku naleŨy oddaĺ motocykl do 

Autoryzowanego Serwisu Royal Enfield w celu 

zdiagnozowania i usuniňcia przyczyny problemu.

ƴPrzyspieszaĺ naleŨy dopiero wtedy, gdy obroty biegu 
jağowego ustabilizujŃ siň i bňdŃ r·wnomierne.

URUCHAMIANIE



URUCHAMIANIE

UWAGA

ƴNigdy nie naleŨy dodawaĺ gazu natychmiast po uruchomieniu 
silnika, szczeg·lnie w niskiej temperaturze. Silnik powinien 

pracowaĺ na biegu jağowym przez co najmniej 120 sekund, aby 

olej m·gğ swobodnie krŃŨyĺ, nasmarowaĺ wszystkie wewnňtrzne 

elementy ruchome oraz aby temperatura silnika wzrosğa. 

Nieprzestrzeganie tej zasady spowoduje powaŨne uszkodzenia 

wewnňtrznych element·w silnika.

OSTRZEŧENIE

Podczas jazdy motocyklem naleŨy zachowaĺ szczeg·lnŃ ostroŨnoŜĺ. 

Nieprzestrzeganie tej zasady moŨe doprowadziĺ do wypadku i 

spowodowaĺ obraŨenia u kierowcy lub innych uczestnik·w ruchu / 

przechodni·w.

ƴUpewnij siň, Ũe bieg jest w pozycji neutralnej, i Ũe na 
prňdkoŜciomierzu Ŝwieci siň kontrolka luzu. Aby wğŃczyĺ luz, 
naleŨy delikatnie poruszyĺ motocyklem do przodu i do tyğu, 
jednoczeŜnie przeğŃczajŃc bieg.

UWAGA

Nie naleŨy pr·bowaĺ zmieniaĺ bieg·w bez lekkiego poruszania 

motocyklem do przodu i do tyğu, gdyŨ spowoduje to uszkodzenie

mechanizmu przekğadni.

ƴWciŜnij i przytrzymaj dŦwigniň 
sprzňgğa.

ƴNaciŜnij przycisk rozrusznika i 
przytrzymaj go, aŨ silnik 
uruchomi siň. Nie wolno 
zwalniaĺ przycisku przed 
uruchomieniem silnika.

ƴNie naciskaj przycisku rozrusznika dğuŨej niŨ 5 sekund; po 
trzech kolejnych pr·bach uruchomienia odczekaĺ 15ï20 
sekund, aby akumulator m·gğ siň zregenerowaĺ.



ZMIANA BIEGčW, JAZDA I ZATRZYMYWANIE

DŦwignia sprzňgğa musi byĺ cağkowicie wciŜniňta przed pr·bŃ zmiany biegu. Niepeğne wciŜniňcie sprzňgğa 

moŨe spowodowaĺ szarpanie przy ruszaniu lub zgaŜniňcie silnika, a takŨe uszkodzenie element·w skrzyni 

bieg·w.

ƴGdy motocykl znajduje siň w pozycji neutralnej, naciŜnij dŦwigniň zmiany bieg·w stopŃ w d·ğ, aby 

wğŃczyĺ pierwszy bieg. SCHEMAT ZMIANY BIEGčW
1 -- N -- 2 -- 3 -- 4 -- 5 -- 6

ƴW ruchu miejskim przy mağej prňdkoŜci zaleca siň stosowanie tzw. Ăp·ğsprzňgğaò na pierwszym biegu,

przy obrotach silnika bliskich biegu jağowego (do 2000 obr./min). Nie naleŨy stosowaĺ p·ğsprzňgğa na wyŨszych biegach i 

wyŨszych obrotach, poniewaŨ powoduje to przyspieszone zuŨycie sprzňgğa. Podczas przyspieszania i hamowania silnikiem 

naleŨy cağkowicie rozğŃczaĺ sprzňgğo, zmieniaĺ bieg i ponownie pğynnie je zağŃczaĺ.

Zalecane prňdkoŜci dla zmiany bieg·w na wyŨszy

Zmiana biegu km/h mile

1 - 2 25 16

2 - 3 35 22

3 - 4 45 28

4 - 5 60 38

5 - 6 75 47

Zalecane prňdkoŜci podczas redukcji bieg·w

Zmiana biegu km/h mile

6 - 5 70 44

5 - 4 55 34

4 - 3 40 25

3 - 2 30 19

2 - 1 20 13



ZMIANA BIEGčW, JAZDA I ZATRZYMYWANIE

UWAGA

ƴJeŜli dŦwignia sprzňgğa zostanie puszczona zbyt gwağtownie przy 
niewystarczajŃcym dodaniu gazu, motocykl ruszy z szarpniňciem, a 
silnik moŨe zgasnŃĺ.

ƴJeŨeli przy gwağtownym puszczeniu dŦwigni sprzňgğa otwarcie 
przepustnicy bňdzie zbyt duŨe, motocykl gwağtownie ruszy, co 
moŨe doprowadziĺ do utraty panowania nad pojazdem, wypadku, 
obraŨeŒ lub utraty Ũycia kierowcy bŃdŦ utraty Ũycia przez kierowcň 
/ innych uczestnik·w ruchu, a takŨe do uszkodzenia motocykla.

ƴNaleŨy zachowaĺ najwyŨszŃ 
ostroŨnoŜĺ przy puszczaniu 
sprzňgğa i podczas jazdy.

ƴUnieŜĺ dŦwigniň zmiany bieg·w czubkiem buta do g·ry, 
aby wrzuciĺ drugi i kolejne biegi

ƴPo osiŃgniňciu prňdkoŜci ok.

25 km/h na pierwszym biegu naleŨy wrzuciĺ drugi bieg, a 
nastňpnie kolejne biegi w miarň wzrostu prňdkoŜci 
motocykla.

ZAUWAŧ

Uruchamiaj motocykl wyğŃcznie na biegu neutralnym.

Gdy prňdkoŜĺ obrotowa silnika spada, lub podczas jazdy pod g·rň lub 

przy niskiej prňdkoŜci, naleŨy zredukowaĺ bieg do odpowiedniego 

przeğoŨenia, aby zapobiec zgaŜniňciu silnika lub jego przeciŃŨeniu.

ƴZawsze naleŨy odpowiednio redukowaĺ biegi podczas zwalniania w 
celu zatrzymania pojazdu.

ƴPrzed cağkowitym zatrzymaniem pojazdu zredukuj biegi do pozycji 
neutralnej.

ƴZamknij przepustnicň, powoli zwolnij sprzňgğo i upewnij siň, Ũe 
motocykl znajduje siň na biegu jağowym oraz Ũe Ŝwieci siň kontrolka 
luzu.

ƴZatrzymaj motocykl w bezpiecznym miejscu, wyğŃcz zapğon i ustaw 
wyğŃcznik silnika w pozycji OFF.



PARKOWANIE

PARKOWANIE MOTOCYKLA NA STOPCE CENTRALNEJ PARKOWANIE MOTOCYKLA NA STOPCE BOCZNEJ

ƴUstaw motocykl prosto.

ƴTrzymaj kierownicň stabilnie w 
pozycji prostej.

ƴOpuŜĺ stopkň centralnŃ tak, aby 
obie nogi podp·rki opierağy siň 
o twarde podğoŨe.

ƴAby postawiĺ motocykl na stopce centralnej, naciŜnij dŦwigniň 
podporowŃ, jednoczeŜnie pociŃgajŃc motocykl lekko do tyğu.

ƴZablokuj ukğad kierowniczy. Przed wyjňciem kluczyka ze stacyjki 
upewnij siň, Ũe kierownica jest zablokowana.

ZAUWAŧ

Stopka centralna nie jest elementem wyposaŨenia modeli Continental 
GT 650. Stopkň centralnŃ moŨna jednak zakupiĺ jako wyposaŨenie 
dodatkowe za dodatkowŃ opğatŃ. JeŜli chcesz zamontowaĺ w swoim 
motocyklu stopkň centralnŃ, skontaktuj siň z najbliŨszym 
Autoryzowanym Centrum Serwisowym Royal Enfield.

ƴUstaw motocykl prosto.

ƴRozğ·Ũ stopkň bocznŃ. 
Delikatnie pochyl motocykl w 

lewo, aŨ oprze siň stabilnie o 

podğoŨe.

OSTRZEŧENIE

ƴPrzed rozpoczňciem jazdy motocyklem upewnij siň, Ũe obie stopki sŃ 
cağkowicie zğoŨone.

ƴPodczas parkowania naleŨy zachowaĺ szczeg·lnŃ ostroŨnoŜĺ. 
Zawsze parkuj motocykl na twardym i r·wnym podğoŨu, aby 
zapobiec jego przewr·ceniu, co mogğoby spowodowaĺ obraŨenia 
lub uszkodzenie motocykla.

ƴStopka boczna zostağa zaprojektowana wyğŃcznie do podtrzymywania 
ciňŨaru motocykla. Nie siadaj na motocyklu, gdy stoi on na stopce 
bocznej ð moŨe to doprowadziĺ do odksztağcenia stopki, ramy lub 
przewr·cenia pojazdu.



ZESTAW NARZŇDZI

Zestaw narzňdzi znajduje siň w prawym panelu bocznym motocykla.

Nr Opis IloŜĺ

1 Klucz hakowy 1

2 Klucz imbusowy 6 mm 1

3 Klucz imbusowy 5 mm 1

4 Klucz imbusowy 4 mm 1

5 Rurka przedğuŨajŃca1

6
Klucz pğaski 24 x 14
kombinowany

1

7 śrubokrňt 06 x 1601

8 Klucz pğasko-oczkowy 10 x 12 2

9 Prňt montaŨowy 1

10. Narzňdzie do Ŝwiec zapğonowych1



PODSTAWOWE WSKAZčWKI DOTYCZłCE 
KONSERWACJI

PoniŨsze czynnoŜci pomagajŃ utrzymaĺ motocykl w 

dobrym stanie technicznym. Jednak w celu wykonania 

peğnego serwisu zalecamy kontakt z Autoryzowanym 

Serwisem Royal Enfield.

DťWIGNIE RŇCZNE, ZAWIASY STOPKI CENTRALNEJ I BOCZNEJ

ƴOczyŜĺ punkty obrotu i upewnij 
siň, Ũe sŃ wolne od brudu, rdzy 

itp.

ƴNasmaruj przeguby.

ZAUWAŧ

Wytrzyj nadmiar smaru, aby zapobiec gromadzeniu siň 

brudu i zanieczyszczeŒ.

ĞAőCUCH NAPŇDOWY

ƴSpryskaj ğaŒcuch napňdowy 

zalecanym Ŝrodkiem 

czyszczŃcym, obracajŃc 

jednoczeŜnie tylne koğo.
ƴRozprowadŦ Ŝrodek czyszczŃcy 

r·wnomiernie na cağym 

ğaŒcuchu napňdowym. W razie 

potrzeby uŨyj miňkkiej 

szczotki, aby usunŃĺ twarde 

osady.
ƴOdczekaj kilka minut, a 

nastňpnie dokğadnie wyczyŜĺ 
ğaŒcuch.

ƴPowoli obracajŃc tylnym koğem

nağ·Ũ zalecany smar do ğaŒcuch·w na ogniwa ğaŒcucha.
ƴPo kilku minutach usuŒ nadmiar smaru czystŃ szmatkŃ.



PODSTAWOWE WSKAZčWKI DOTYCZłCE KONSERWACJI

SPRAWDZENIE POZIOMU OLEJU SILNIKOWEGO SPUSZCZANIE OLEJU SILNIKOWEGO

ƴPostaw motocykl prosto na 
r·wnym podğoŨu.

ƴUruchom silnik i zwiňksz 
obroty do okoğo 3000 
obr./min na10 sekund.

ƴPozostaw silnik na biegu jağowym przez 15 sekund.
ƴWyğŃcz silnik i odczekaj 10 minut, aŨ olej opadnie.
ƴPoziom oleju powinien znajdowaĺ siň w pobliŨu 

oznaczenia poziomu maksymalnego (ĂMAXò).

ƴJeŜli poziom jest niŨszy, uzupeğnij olej do poziomu 
maksymalnego i powt·rz procedurň.

ƴNie naleŨy uzupeğniaĺ oleju powyŨej poziomu 
maksymalnego, poniewaŨ moŨe to negatywnie wpğynŃĺ 
na dziağanie sprzňgğa.

ƴ Postaw motocykl prosto na

r·wnympodğoŨu.

ƴOlej silnikowy naleŨyzawsze

spuszczaĺ przy

rozgrzanym silniku,

poniewaŨwtedy olej spğywa

szybciej.

ƴOdkrňĺkorek spustowy oleju i odczekaj co najmniej 5 minut,

aŨolej cağkowiciespğynie.

ƴIloŜĺspuszczonego oleju bňdziewynosiĺokoğo2,2ï2,9 l

(iloŜĺzaleŨyod przebiegu motocykla).
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NAPEĞNIANIE PODCZAS WYMIANY OLEJU śWIECA ZAPĞONOWA

ƴPostaw motocykl prosto na 
r·wnym podğoŨu.

ƴOczyŜĺ powierzchniň styku 
filtra oleju w skrzyni 
korbowej, zamontuj nowy 
filtr z nowŃ uszczelkŃ 
gumowŃ.

ƴOczyŜĺ powierzchniň styku miňdzy otworem spustowym 
oleju w misce olejowej a ŜrubŃ spustowŃ.

ƴZağ·Ũ nowŃ podkğadkň. Wkrňĺ Ŝrubň spustowŃ z zalecanym 
Ŝrodkiem zabezpieczajŃcym (Loctite).

ƴWyjmij korek wlewu oleju i wyczyŜĺ powierzchniň styku 
korka wlewu oleju w skrzyni korbowej oraz korek wlewu.

ƴWlej ŜwieŨy olej silnikowy w iloŜci okoğo 3,1 litra.
ƴZamontuj nowy O-ring korka wlewu i dokrňĺ korek.

ƴSprawdŦ poziom oleju zgodnie z procedurŃ sprawdzania 
poziomu oleju podanŃ poniŨej.

CZYSZCZENIE I REGULACJA SZCZELINY MIŇDZY ELEKTRODAMI śWIECY

ƴOdğŃcz nasadki Ŝwiec zapğonowych 
od Ŝwiec zapğonowych.

ƴZağ·Ũ klucz do Ŝwiec, poluzuj Ŝwiecň 
i wykrňĺ jŃ z gğowicy cylindra.

ƴSprawdŦ, czy na Ŝwiecy zapğonowej 
nie ma nagaru lub Ŝlad·w zuŨycia 
elektrody

ƴDokğadnie oczyŜĺ koŒc·wkň izolatora i elektrod.
ƴUstaw szczelinň elektrody na 0,7ï0,8 mm.

ƴZawsze wymieniaj Ŝwiecň na nowŃ zgodnie z zalecanŃ specyfikacjŃ 
producenta.

ƴNağ·Ũ cienkŃ warstwň Ŝrodka antyzatarciowego na gwint i mocowanie 
Ŝwiecy, a nastňpnie wkrňĺ jŃ rňcznie.

ƴDokrňĺ Ŝwiecň momentem 10ï15 Nm za pomocŃ klucza do Ŝwiec.
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SPRAWDZANIE PĞYNU HAMULCOWEGO

Ustaw motocykl prosto na twardej, r·wnejpowierzchni.

Prz·d: SprawdŦ,czy zbiornik pğynuhamulcowego znajduje siň

w pozycji poziomej, a poziom pğynusiňgaŜrodkaokienka (jest

to poziom minimalny).

Tyğ: SprawdŦ,czy zbiornik pğynuhamulcowego znajduje siňw

pozycji poziomej, a poziom pğynumieŜcisiňmiňdzy

oznaczeniami ĂMAXòi ĂMINò.

UWAGA ____________________________

ƴPğyn hamulcowy jest wysoce ŨrŃcy i moŨe uszkodziĺ 
powierzchnie lakierowane. NaleŨy uwaŨaĺ, aby nie dostağ 

siň na Ũadne czňŜci motocykla. W razie rozlania 

natychmiast przetrzyj miňkkŃ, wilgotnŃ szmatkŃ.

ƴNie mieszaj pğynu DOT 4 z innym rodzajem pğynu 
hamulcowego.

Hamulec przedni Hamulec tylny



PODSTAWOWE WSKAZčWKI DOTYCZłCE KONSERWACJI

ZAUWAŧ_________________________
ƴ Przed otwarciem wyczyŜĺkorek wlewu paliwa. Stosuj

wyğŃczniepğynhamulcowy DOT 4 z oryginalnego,

zamkniňtegoopakowania.

ƴStosuj wyğŃcznieokreŜlonyrodzaj pğynuhamulcowego, w

przeciwnym razie gumowe uszczelki mogŃulec

zniszczeniu, powodujŃcwyciek.

ƴNigdy nie mieszaj r·Ũnychtyp·wpğyn·whamulcowych ï

dodanie pğynuhamulcowego innego niŨDOT 4 moŨe

spowodowaĺszkodliwŃreakcjňchemicznŃ.

ƴPodczas uzupeğnianiapğynuhamulcowego naleŨyuwaŨaĺ,

aby do zbiornika nie dostağasiňwoda ani kurz. Woda

znacznie obniŨatemperaturňwrzenia pğynu,co moŨe

prowadziĺdo zapowietrzenia ukğadu,a zanieczyszczenia

mogŃzablokowaĺzawory hydrauliczne ABS.

OSTRZEŧENIE__________________

ƴSprawdzaj poziom pğynuhamulcowego ð jego zbyt niski

poziom moŨedoprowadziĺdo awarii ukğadu

hamulcowego.

ƴStary pğynhamulcowy zmniejsza skutecznoŜĺhamowania.

ƴ Upewnij siň,Ũepğynhamulcowy przednich i tylnych

hamulc·wjest wymieniany zgodnie z harmonogramem

przeglŃd·wokresowych.

ƴPğyn hamulcowy naleŨy przechowywaĺ w miejscu 

niedostňpnym dla dzieci.

ƴUnikaj kontaktu pğynuhamulcowego ze sk·rŃ,oczami lub

odzieŨŃ.

ƴ Pğynhamulcowy jest wysoce ŨrŃcyi moŨeuszkodziĺ

powierzchnie lakierowane. NaleŨyuwaŨaĺ,aby nie dostağ

siňna ŨadneczňŜcimotocykla. W razie rozlania

natychmiast przetrzyj miňkkŃ,wilgotnŃszmatkŃ,aby

uniknŃĺuszkodzeŒ.
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KONTROLA OGUMIENIA I KčĞ

ƴRegularnie sprawdzaj opony pod kŃtem zuŨycia 
bieŨnika, pňkniňĺ i naciňĺ.

Minimalna gğňbokoŜĺ bieŨnika

Opona przednia: 1 mm Opona tylna: 2 mm

CiŜnienie w 

oponach
Prz·d Tyğ

Jazda solo 32 psi/2,24 kg/cm2 36 psi/2,53 kg/cm2

Z pasaŨerem
32 psi/2,24 kg/cm2 39 psi/2,74 kg/cm2

ƴUsuŒ z bieŨnika wszelkie 
kamienie, gwoŦdzie, drzazgi i 
inne ciağa obce.

ƴRegularnie kontroluj koğa pod 
kŃtem uszkodzonych szprych 
i bicia obrňczy (dotyczy 
modeli z koğami 
szprychowymi)

ƴPo ponownym montaŨu opony upewnij siň, Ũe stopka 
opony prawidğowo i r·wnomiernie przylega do obrňczy.

ƴUŨywaj tylko zalecanych opon i dňtek, napompowanych 
do odpowiedniego ciŜnienia (podanego poniŨej).

OSTRZEŧENIE__________________

ƴZawsze utrzymuj prawidğowe ciŜnienie w oponach. Zbyt 
niskie ciŜnienie moŨe spowodowaĺ nadmierne 

nagrzewanie opony, jej uszkodzenie oraz zagroŨenie dla 

kierowcy.

ƴPrzy wymianie opon zaleca siň stosowanie wyğŃcznie opon 
o specyfikacji zalecanej przez Royal Enfield. 

Nieprzestrzeganie tego moŨe prowadziĺ do uszkodzenia 

opony i naraŨaĺ kierowcň na niebezpieczeŒstwo.
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KLOCKI HAMULCOWE ZAUWAŧ

ƴSprawdzaj stan zuŨycia przednich i tylnych klock·w 

hamulcowych zgodnie z harmonogramem przeglŃd·w 

okresowych.

²ǎƪŀȋƴƛƪ ȊǳȍȅŎƛŀ

Hamulce przednie/tylne: Klocki naleŨy wymieniĺ, gdy 

gruboŜĺ materiağu ciernego osiŃgnie wskaŦnik zuŨycia.

ƴMotocykle Royal Enfield wyposaŨone w hamulce tarczowe 

zapewniajŃ wysokŃ skutecznoŜĺ i bezpieczeŒstwo 

hamowania w kaŨdych warunkach.

ƴPodczas jazdy w okreŜlonych warunkach moŨe byĺ sğyszalny 

delikatny dŦwiňk pracy tarcz i klock·w ïjest to zjawisko 

normalne i nie wpğywa na bezpieczeŒstwo ani 

skutecznoŜĺ hamowania.

ƴW Royal Enfield stosujemy solidne i rygorystyczne protokoğy 

testowania i rozwoju oraz przestrzegamy globalnych 

standard·w walidacji jakoŜci i trwağoŜci. ZaleŨy nam na 

tym, aby nasi klienci mieli jak najlepsze doŜwiadczenia 

zwiŃzane z uŨytkowaniem naszych motocykli.
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DEMONTAŧ PRZEDNIEGO KOĞA (FELGA ALUMINIOWA)

ƴUstaw motocykl prosto na 
twardej i pğaskiej powierzchni.

ƴUmieŜĺ drewniany klocek pod 
przedniŃ czňŜciŃ silnika, aby 
podeprzeĺ motocykl i unieŜĺ 
przednie koğo minimum 2 cale 
nad podğoŨem.

ƴOdğŃcz zğŃcze napňdu 
prňdkoŜciomierza po prawej 
stronie wiŃzki przewod·w.

ƴPoluzuj Ŝrubň zaciskowŃ w 
dolnej prawej czňŜci 
przedniego widelca.

ƴZdejmij nakrňtkň osi wraz z 
podkğadkŃ; przytrzymaj oŜ 
koğa po prawej stronie i 
cağkowicie poluzuj nakrňtkň 
szeŜciokŃtnŃ po lewej 
stronie.

ƴZdejmij nakrňtkň i podkğadkň z 
osi koğa.

ƴDelikatnie opukaj i wyjmij oŜ 
przedniego koğa, uderzajŃc w niŃ 
od lewej strony, podtrzymujŃc 
jednoczeŜnie koğo od doğu, 
nastňpnie wyjmij oŜ z prawej 
strony.

UWAGA ____________________________

Podczas wyjmowania osi z widelc·w naleŨy zabezpieczyĺ 

przekğadki k·ğ i czujnik prňdkoŜci.

ƴWysuŒ przednie koğo z widelca.
UWAGA

Nie naciskaj dŦwigni hamulca przedniego po zdjňciu koğa ï
klocki hamulcowe mogŃ siň wysunŃĺ z zacisku.
ƴWğ·Ũ miňdzy klocki drewniany klocek lub karton o gruboŜci 4 

mm jako zabezpieczenie, aby uniknŃĺ ich aktywacji w 
przypadku przypadkowego naciŜniňcia dŦwigni 
przedniego hamulca.

ƴNaleŨy uwaŨaĺ, aby nie uszkodziĺ przedniej tarczy 
hamulcowej lub pierŜcienia ABS, poniewaŨ wpğynie to na 
ukğad hamulcowy i ABS.
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MONTAŧ PRZEDNIEGO KOĞA (FELGA ALUMINIOWA)

ƴUsuŒ przekğadkň ochronnŃ 
(drewno/karton) spomiňdzy 
klock·w hamulcowych.

ƴUmieŜĺ napňd prňdkoŜciomierza 
we wğaŜciwym poğoŨeniu po 
prawej stronie.

ƴUmieŜĺ dystans o stopniowanym 
przekroju po lewej stronie piasty 
koğa.

ƴWsuŒ koğo wraz z napňdem 
prňdkoŜciomierza i dystansem 
miňdzy widelcami. Upewnij siň, 
Ũe tarcza hamulcowa znajduje 
siň pomiňdzy klockami 
hamulcowymi.

ƴPodtrzymaj koğo od doğu i upewnij 
siň, Ũe otwory montaŨowe sŃ 
wyr·wnane, aby moŨna byğo 
wsunŃĺ oŜ koğa przez prawy 
widelec. Delikatnie wbijaj oŜ w 
koğo, aŨ gwintowany koniec 
bňdzie cağkowicie widoczny po 
lewej stronie widelca.

ƴZağ·Ũ podkğadkň i nakrňtkň na oŜ.
ƴPrzytrzymujŃc oŜ koğa po prawej stronie, dokrňĺ 

nakrňtkň osi momentem 70 Nm.
ƴDokrňĺ Ŝrubň zaciskowŃ na koŒcu widelca 

momentem 25 Nm.
ƴObr·ĺkoğem,aby sprawdziĺpğynnoŜĺobrotu.
ƴPodğŃcz zğŃcze przewodu prňdkoŜciomierza i 

sprawdŦ jego dziağanie.
ƴNaciŜnij dŦwigniň hamulca i sprawdŦ skutecznoŜĺ 
hamulca przedniego.

UWAGA

Zachowaj najwyŨszŃ ostroŨnoŜĺ podczas montaŨu przedniego 

koğa.

Upewnij siň, Ũe koğo jest prawidğowo zamontowane przed 

rozpoczňciem jazdy.

Nieprawidğowy montaŨ moŨe powodowaĺ niestabilnoŜĺ 

motocykla i doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego 

obraŨeniami kierowcy lub innych uŨytkownik·w drogi, a nawet 

utratŃ Ũycia.
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DEMONTAŧ TYLNEGO KOĞA (FELGA ALUMINIOWA)

ƴUstaw motocykl prosto na 
twardej i pğaskiej powierzchni, 
unoszŃc tylne koğo co 
najmniej 15 cm nad 
powierzchniň.

ƴZaznacz pozycjň wskaŦnik·w 
napinacza ğaŒcucha po lewej i 
prawej stronie wahacza.

ƴCağkowicie poluzuj nakrňtki kontrujŃce i regulacyjne 
napinaczy ğaŒcucha po obu stronach.

ƴPrzytrzymaj oŜ koğa po lewej stronie i poluzuj nakrňtkň 
szeŜciokŃtnŃ po prawej stronie.

ƴZdejmij nakrňtkň i podkğadkň z osi koğa.
ƴPrzesuŒ tylne koğo maksymalnie do przodu w wahaczu.

ƴPodeprzyj tylne koğo od doğu i 
wysuŒ oŜ koğa z lewej strony 

wahacza, uwalniajŃc jŃ z 

zaczep·w.

ƴOstroŨnie uwolnij przew·d 
hamulcowy i zdemontuj zacisk 

hamulcowy z prawej strony 

wahacza.______________

UWAGA

ƴUpewnij siň, Ũe przew·d hamulcowy nie ulegnie zagiňciu 
ani uszkodzeniu.

ƴPodeprzyj zacisk hamulcowy w bezpieczny spos·b, z dala 
od wahacza.

ƴZdejmij ğaŒcuch z zňbatki i upewnij siň, Ũe nie zaklinuje siň 
ani nie ulegnie uszkodzeniu podczas demontaŨu koğa.

ƴUsuŒ podporň spod koğa i delikatnie wysuŒ tylne koğo z 
wahacza wraz z tylnŃ zňbatkŃ, tarczŃ hamulcowŃ i 
dystansami.
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UWAGA MONTAŧ TYLNEGO KOĞA (FELGA ALUMINIOWA)

Nie naciskaj pedağu 

tylnego hamulca podczas 

demontaŨu tylnego koğa, 

poniewaŨ moŨe to 

spowodowaĺ wysuniňcie 

siň klock·w z zacisku 

hamulcowego.

ƴUmieŜĺ drewniany klocek lub karton o gruboŜci 4 mm miňdzy 
klockami hamulcowymi, aby zapobiec ich zaciŜniňciu w razie 

przypadkowego naciŜniňcia pedağu hamulca.

UWAGA

NIE uŨywaj pedağu tylnego hamulca do podnoszenia lub 

unoszenia motocykla w jakimkolwiek celu.

ƴUpewnij siň, Ũe dğugi, stopniowany 
dystans znajduje siň po stronie 
tarczy hamulcowej, a kr·tki dystans 
po stronie zňbatki.

ƴUpewnij siň, Ũe napinacze ğaŒcucha 
znajdujŃ siň prawidğowo wewnŃtrz 
wahacza po lewej i prawej stronie.

ƴZamocuj zesp·ğ zacisku hamulcowego 
na uchwycie po prawej stronie 
wahacza.

ƴUstaw tylne koğo z zňbatkŃ po lewej 
stronie, upewniajŃc siň, Ũe tarcza 
hamulcowa znajduje siň miňdzy 
klockami hamulcowymi po prawej 
stronie.

ƴUnieŜ tylne koğo i upewnij siň, Ũe szczeliny w uchwycie zacisku 
hamulcowego, otwory napinaczy ğaŒcucha oraz otw·r centralny 
piasty sŃ wyr·wnane.
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ƴPodeprzyj tylne koğo i wsuŒ 
oŜ koğa przez wahacz z 
lewej strony do piasty koğa.

ƴUpewnij siň, Ũe dğugi dystans 
znajduje siň po stronie 
hamulca, a kr·tki po stronie 
zňbatki.

ƴDelikatnie wbijaj oŜ do 
gniazda w piaŜcie, aŨ gwint 
stanie siň cağkowicie 
widoczny po prawej 
stronie.

ƴZağ·Ũ ğaŒcuch napňdowy na zňbatkň i upewnij siň, Ũe jest 
prawidğowo osadzony.

ƴSprawdŦ, czy tylne koğo obraca siň swobodnie i pğynnie.

ƴZağ·Ũ podkğadkň i nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ na oŜ koğa po 
prawej stronie.

ƴDokrňĺ nakrňtki napinaczy ğaŒcucha po lewej i prawej 
stronie tak, aby wskaŦniki byğy wyr·wnane po obu 
stronach wahacza.

ƴSprawdŦ i upewnij siň, Ũe naciŃg ğaŒcucha i ustawienie koğa 
sŃ prawidğowe.

ƴPrzytrzymaj oŜ po lewej stronie i dokrňĺ nakrňtkň po prawej 
stronie momentem 70 Nm.

ƴUmieŜĺ przew·d hamulcowy w uchwytach wzdğuŨ prawej 
strony wahacza.

ƴSprawdŦ dziağanie tylnego hamulca.
UWAGA
Zachowaj szczeg·lnŃ ostroŨnoŜĺ podczas ponownego 
montaŨu tylnego koğa.
Upewnij siň, Ũe koğo jest prawidğowo zamontowane przed 
rozpoczňciem jazdy.
Nieprawidğowy montaŨ moŨe powodowaĺ niestabilnoŜĺ 
pojazdu i doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego obraŨeniami 
kierowcy lub innych uŨytkownik·w drogi, a nawet utratŃ Ũycia.
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DEMONTAŧ PRZEDNIEGO KOĞA (FELGA SZPRYCHOWA)

ƴUstaw motocykl prosto na 
twardej i pğaskiej 
powierzchni.

ƴUmieŜĺ drewniany klocek pod 
przedniŃ czňŜciŃ silnika, aby 
podeprzeĺ motocykl i unieŜĺ 
przednie koğo na minimum 5 
cm nad podğoŨem.

ƴOdğŃcz zğŃcze napňdu 
prňdkoŜciomierza po prawej 
stronie wiŃzki przewod·w.

ƴPoluzuj Ŝrubň zaciskowŃ w 
dolnej prawej czňŜci 
przedniego widelca.

ƴZdejmij nakrňtkň osi wraz z 
podkğadkŃ; przytrzymaj oŜ 
koğa po prawej stronie i 
cağkowicie poluzuj nakrňtkň 
szeŜciokŃtnŃ po lewej 
stronie.

ƴZdejmij nakrňtkň i podkğadkň z 
osi koğa.

ƴDelikatnie opukaj i wyjmij oŜ przedniego 

koğa, uderzajŃc w niŃ od lewej strony, 

podtrzymujŃc jednoczeŜnie koğo od doğu, 

nastňpnie wyjmij oŜ z prawej strony.

UWAGA

Podczas wyjmowania osi z widelc·w naleŨy zabezpieczyĺ 

przekğadki k·ğ i czujnik prňdkoŜci.

ƴWysuŒ przednie koğo z widelca.
UWAGA

Nie naciskaj dŦwigni hamulca przedniego po zdjňciu koğa ï

klocki hamulcowe mogŃ siň wysunŃĺ z zacisku.

ƴWğ·Ũmiňdzyklocki drewniany klocek lub karton o gruboŜci4

mm jako zabezpieczenie, aby uniknŃĺich aktywacji w

przypadku przypadkowego naciŜniňciadŦwigni

przedniego hamulca.

ƴ NaleŨyuwaŨaĺ,aby nie uszkodziĺprzedniej tarczy

hamulcowej lub pierŜcieniaABS, poniewaŨwpğynieto na

ukğadhamulcowy i ABS.
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MONTAŧ PRZEDNIEGO KOĞA (FELGA SZPRYCHOWA)

ƴUsuŒ przekğadkň ochronnŃ 
(drewno/karton) spomiňdzy 
klock·w hamulcowych.

ƴUmieŜĺ napňd prňdkoŜciomierza 
we wğaŜciwym poğoŨeniu po 
prawej stronie.

ƴUmieŜĺ dystans o stopniowanym 
przekroju po lewej stronie piasty 
koğa.

ƴWsuŒ koğo wraz z napňdem 
prňdkoŜciomierza i dystansem 
miňdzy widelcami. Upewnij siň, 
Ũe tarcza hamulcowa znajduje 
siň pomiňdzy klockami 
hamulcowymi.

ƴPodtrzymaj koğo od doğu i upewnij 
siň, Ũe otwory montaŨowe sŃ 
wyr·wnane, aby moŨna byğo 
wsunŃĺ oŜ koğa przez prawy 
widelec. Delikatnie wbijaj oŜ w 
koğo, aŨ gwintowany koniec 
bňdzie cağkowicie widoczny po 
lewej stronie widelca.

ƴZağ·Ũpodkğadkňi nakrňtkňna oŜ.
ƴPrzytrzymujŃc oŜ koğa po prawej stronie, dokrňĺ 
nakrňtkň osi momentem 70 Nm.

ƴDokrňĺ Ŝrubň zaciskowŃ na koŒcu widelca 
momentem 25 Nm.

ƴObr·ĺkoğem,aby sprawdziĺpğynnoŜĺobrotu.
ƴ PodğŃczzğŃczeprzewodu prňdkoŜciomierzai
sprawdŦjego dziağanie.

ƴNaciŜnijdŦwigniňhamulca i sprawdŦskutecznoŜĺ
hamulca przedniego.

UWAGA _____________________________

Zachowaj najwyŨszŃ ostroŨnoŜĺ podczas montaŨu przedniego 

koğa.

Upewnij siň, Ũe koğo jest prawidğowo zamontowane przed 

rozpoczňciem jazdy.

Nieprawidğowy montaŨ moŨe powodowaĺ niestabilnoŜĺ 

motocykla i doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego 

obraŨeniami kierowcy lub innych uŨytkownik·w drogi, a nawet 

utratŃ Ũycia.
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DEMONTAŧ PRZEDNIEGO KOĞA (FELGA SZPRYCHOWA)

ƴUstaw motocykl prosto na twardej i 

pğaskiej powierzchni, unoszŃc tylne 

koğo co najmniej, a tylne koğo jest 

uniesione co najmniej 15 cm nad 

powierzchniň.

ƴZaznacz pozycjň wskaŦnik·w 
napinacza ğaŒcucha po lewej i 

prawej stronie wahacza.

ƴCağkowicie poluzuj nakrňtki kontrujŃce 
i regulacyjne napinaczy ğaŒcucha po 
obu stronach.

ƴPrzytrzymaj oŜ koğa po lewej stronie i 
poluzuj nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ po 
prawej stronie.

ƴZdejmij nakrňtkň i podkğadkň z osi koğa.
ƴPrzesuŒ tylne koğo maksymalnie do przodu w wahaczu.

ƴPrzytrzymaj oŜ koğa po lewej stronie 
i poluzuj nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ 

po prawej stronie.

ƴOstroŨnie uwolnij przew·d 
hamulcowy i zdemontuj zacisk 
hamulcowy z prawej strony 
wahacza.

UWAGA

ƴUpewnij siň, Ũe przew·d hamulcowy nie ulegnie zagiňciu 
ani uszkodzeniu.

ƴPodeprzyj zacisk hamulcowy w bezpieczny spos·b, z dala 
od wahacza.

ƴZdejmij ğaŒcuch z zňbatki i upewnij siň, Ũe nie zaklinuje siň 
ani nie ulegnie uszkodzeniu podczas demontaŨu koğa.

ƴUsuŒ podporň spod koğa i delikatnie wysuŒ tylne koğo z 
wahacza wraz z tylnŃ zňbatkŃ, tarczŃ hamulcowŃ i 
dystansami.
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UWAGA MONTAŧ TYLNEGO KOĞA (FELGA SZPRYCHOWA)

Nie naciskaj pedağu 

tylnego hamulca podczas 

demontaŨu tylnego koğa, 

poniewaŨ moŨe to 

spowodowaĺ wysuniňcie 

siň klock·w z zacisku 

hamulcowego.

ƴWğ·Ũ miňdzy klocki drewniany klocek lub karton o 
gruboŜci 4 mm jako zabezpieczenie, aby uniknŃĺ ich 

aktywacji w przypadku przypadkowego naciŜniňcia 

pedağu hamulca tylnego.

UWAGA

NIE uŨywaj pedağu tylnego hamulca do podnoszenia lub 

unoszenia motocykla w jakimkolwiek celu.

ƴUpewnij siň, Ũe dğugi, stopniowany 
dystans znajduje siň po stronie 
tarczy hamulcowej, a kr·tki 
dystans po stronie zňbatki.

ƴUpewnij siň, Ũe napinacze ğaŒcucha 
znajdujŃ siň prawidğowo 
wewnŃtrz wahacza po lewej i 
prawej stronie.

ƴZamocuj zesp·ğ zacisku 
hamulcowego na uchwycie po 
prawej stronie wahacza

ƴUstaw tylne koğo z zňbatkŃ po lewej 
stronie, umieszczajŃc tarczň 
hamulcowŃ pomiňdzy klockami 
hamulcowymi.

ƴUnieŜ tylne koğo i upewnij siň, Ũe 
szczeliny uchwytu zacisku, otwory 
napinaczy i otw·r piasty sŃ 
wyr·wnane.
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ƴPodeprzyj tylne koğo i wsuŒ 
oŜ koğa przez wahacz z 
lewej strony do piasty 
koğa.

ƴUpewnij siň, Ũe dğugi 
dystans znajduje siň po 
stronie hamulca, a kr·tki 
po stronie zňbatki.

ƴDelikatnie wbijaj oŜ do 
gniazda w piaŜcie, aŨ 
gwint stanie siň 
cağkowicie widoczny po 
prawej stronie.

ƴZağ·Ũ ğaŒcuch napňdowy na zňbatkň i upewnij siň, Ũe jest 
prawidğowo osadzony.

ƴSprawdŦ, czy tylne koğo obraca siň swobodnie i pğynnie.

ƴZağ·Ũ podkğadkň i nakrňtkň szeŜciokŃtnŃ na oŜ koğa po 
prawej stronie.

ƴDokrňĺ nakrňtki napinaczy ğaŒcucha po lewej i prawej 
stronie tak, aby wskaŦniki byğy wyr·wnane po obu 
stronach wahacza.

ƴSprawdŦ i upewnij siň, Ũe naciŃg ğaŒcucha i ustawienie koğa 
sŃ prawidğowe.

ƴPrzytrzymaj oŜ po lewej stronie i dokrňĺ nakrňtkň po prawej 
stronie momentem 70 Nm.

ƴUmieŜĺ przew·d hamulcowy w uchwytach wzdğuŨ prawej 
strony wahacza.

ƴSprawdŦ dziağanie tylnego hamulca.
UWAGA
Zachowaj szczeg·lnŃ ostroŨnoŜĺ podczas ponownego 
montaŨu tylnego koğa.
Upewnij siň, Ũe koğo jest prawidğowo zamontowane przed 
rozpoczňciem jazdy.
Nieprawidğowy montaŨ moŨe powodowaĺ niestabilnoŜĺ 
pojazdu i doprowadziĺ do wypadku skutkujŃcego obraŨeniami 
kierowcy lub innych uŨytkownik·w drogi, a nawet utratŃ Ũycia.
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KONTROLA / REGULACJA LUZU LINKI 

SPRZŇGĞA

ƴPrawidğowy luz linki sprzňgğa ma kluczowe znaczenie dla 
trwağoŜci sprzňgğa; zaleca siň jego regulacjň zawsze, gdy 
jest to konieczne.

SPECYFIKACJA LUZU DťWIGNI SPRZŇGĞA

ƴLuŦny skok naleŨy mierzyĺ na koŒcu 
dŦwigni sprzňgğa (kulce); powinien 

wynosiĺ 9ï12 mm przy kierownicy 

skrňconej w lewo (patrz rys. A). Przy 

kierownicy ustawionej na wprost luz 

powinien wynosiĺ 10ï20 mm (patrz rys. 

B).

ƴSpos·b regulacji luzu opisano poniŨej.

ZAUWAŧ

Przed pomiarem trzykrotnie wciŜnij i zwolnij dŦwigniň 

sprzňgğa.

NIEWIELKA REGULACJA ïPRZY DťWIGNI SPRZŇGĞA
________________________________

ƴNiewielkŃ regulacjň luzu moŨna wykonaĺ przy koŒc·wce 
linki sprzňgğa, przy dŦwigni.

ƴPoluzuj nakrňtkň zabezpieczajŃcŃ linki.
ƴObr·ĺ nakrňtkň w prawo, aby zmniejszyĺ luz, lub w lewo, aby go 

zwiňkszyĺ.

ƴPo zakoŒczeniu regulacji mocno dokrňĺ nakrňtkň zabezpieczajŃcŃ.
ƴPo regulacji sprawdŦ luz i upewnij siň, Ũe jest zgodny ze specyfikacjŃ.
WIŇKSZA REGULACJA ïPRZY OSĞONIE LINKI 
SPRZŇGĞA
________________________________

ƴWiňkszŃ regulacjň luzu moŨna wykonaĺ przy osğonie linki sprzňgğa.
ƴPoluzuj nakrňtkň zabezpieczajŃcŃ linki.
ƴObr·ĺ nakrňtkň w prawo, aby zmniejszyĺ luz, lub w lewo, aby go 

zwiňkszyĺ.

ƴPo regulacji mocno dokrňĺ obie nakrňtki zabezpieczajŃce za pomocŃ 
dw·ch kluczy.

ƴPo regulacji sprawdŦ luz i upewnij siň, Ũe jest zgodny ze specyfikacjŃ.
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UWAGA NAPIŇCIE ĞAőCUCHA NAPŇDOWEGO (luz 20ï30 mm)

ƴJeŜli nie jesteŜ pewien, czy 

bňdziesz w stanie prawidğowo 

przeprowadziĺ regulacjň luzu 

zgodnie z opisanŃ procedurŃ, 

udaj siň do najbliŨszego 

Serwisu.

ƴJeŜli nie moŨna uzyskaĺ wymaganego luzu lub 
podejrzewasz poŜlizg sprzňgğa ð pozostaw odpowiedni 
luz i udaj siň do serwisu. Nakrňtka regulacyjna powinna w 
peğni opieraĺ siň 

ƴw strefie gwintu ð nie powinna wystawaĺ poza gwint (patrz 
ilustracja)

ƴLuz sprzňgğa sprawdzaj i reguluj wyğŃcznie przy zimnym 
silniku.

ƴPodczas kontroli zwr·ĺ uwagň na stan linki (przetarcia, 
zağamania).

ƴW razie nieprawidğowoŜci udaj siň do najbliŨszego serwisu.

ƴUstaw motocykl prosto na 

twardej i pğaskiej 
powierzchni.

ƴUpewnij siň, Ũe skrzynia 
bieg·w jest w pozycji 
neutralnej.

ƴZmierz luz

ğaŒcucha zgodnie z ilustracjŃ. Prawidğowy luz: 20ï30 mm.

ƴJeŜli luz ğaŒcucha napňdowego jest nieprawidğowy, naleŨy 
go wyregulowaĺ w nastňpujŃcy spos·b:

a. Poluzuj nakrňtkň osi tylnego koğa.

b. Poluzuj nakrňtki kontrujŃce na napinaczach po obu stronach

wahacza.

c. Aby zmniejszyĺ luz, r·wnomiernie dokrňĺ Ŝrubň napinacza 

po obu stronach.
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d. Aby zwiňkszyĺ luz, poluzuj Ŝrubň napinacza r·wnomiernie i 

przesuŒ koğo do przodu.

e. SprawdŦ ponownie napiňcie ğaŒcucha.

f. Upewnij siň, Ũe znaczniki na napinaczach i wahaczu 

pokrywajŃ siň po obu stronach.

g. Przytrzymaj oŜ po lewej stronie i dokrňĺ nakrňtkň 

szeŜciokŃtnŃ momentem 70 Nm.

h. Dokrňĺ nakrňtkň zabezpieczajŃcŃ za pomocŃ klucza 24 

mm.

OSTRZEŧENIE

Nadmierny luz > 30 mm grozi przeskokiem ğaŒcucha oraz 

przyspieszonym zuŨyciem ğaŒcucha i zňbatek.

Po wyregulowaniu ğaŒcucha sprawdŦ wsp·ğosiowoŜĺ k·ğ 

przed koŒcowym dokrňceniem nakrňtki osi tylnego koğa.

AKUMULATOR I KONSERWACJA

DEMONTAŧ

ƴWyğŃcz silnik i wyjmij kluczyk ze stacyjki.
ƴOdğŃcz Ŝrubň zacisku ujemnego akumulatora (-).

ƴMotocykl jest wyposaŨony w 
akumulator 12 V - 12 Ah.

ƴNaleŨy regularnie sprawdzaĺ czystoŜĺ 
akumulatora i stan zacisk·w pod 

kŃtem korozji.

ZAUWAŧ

NiewğaŜciwy styk lub luŦne 

podğŃczenie zacisk·w akumulatora 

mogŃ spowodowaĺ uszkodzenie 

ECU.
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ƴOdkrňĺ 3 Ŝruby z ğbem 
szeŜciokŃtnym z pokrywy 

schowka na narzňdzia, 

aby uzyskaĺ dostňp do 

akumulatora.

ƴOdğŃcz zacisk dodatni (+) 
akumulatora.

ƴ PociŃgnijpasek

akumulatora w d·ği

zwolnij jego zatrzask

z uchwytu.

ƴPoluzuj i wyjmij Ŝrubň z 
ğbem koğnierzowym z 

uchwytu paska 

akumulatora.



PODSTAWOWE WSKAZčWKI DOTYCZłCE KONSERWACJI

ƴWyjmij uchwyt paska 

akumulatora z tacy 

akumulatora.

OSTRZEŧENIE

Podczas odğŃczania przewod·w akumulatora naleŨy zawsze najpierw 

odğŃczyĺ czarny przew·d ujemny (-), a nastňpnie czerwony przew·d 

dodatni (+).

ƴWyjmij akumulator z 

tacy.

ZAUWAŧ_______________________________

W celu sprawdzenia napiňcia skontaktuj siň z Autoryzowanym Serwisem 

Royal Enfield lub centrum serwisowym akumulator·w.
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MONTAŧ_______

ƴUmieŜĺ akumulator z 
powrotem w tacy.

ƴUmieŜĺ uchwyt paska z 
powrotem w tacy.

ƴZamontuj i dokrňĺ Ŝrubň 
koğnierzowŃ w uchwycie 

paska.

ƴPociŃgnijpasek w d·ğ,

aby zaczep zaskoczyğ

w uchwycie.
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ƴPodğŃcz Ŝrubň 
dodatniego zacisku 

akumulatora (+).

ƴZamocuj i dokrňĺ trzy 
Ŝruby szeŜciokŃtne w 

pokrywie schowka 

narzňdziowego.

ƴPodğŃcz Ŝrubň ujemnego 
zacisku akumulatora (-).

UWAGA

Najpierw podğŃcz zacisk 

dodatni (+), a dopiero potem 

ujemny (-).

ZAUWAŧ_______________________________

OczyŜĺ klemy z korozji i zabezpiecz wazelinŃ technicznŃ.

UWAGA _____________________________

Utrzymuj przewody + (czerwony) i ī (czarny) mocno 

dociŜniňte do odpowiednich klem akumulatora; w przeciwnym 

razie grozi to uszkodzeniem ukğadu elektrycznego motocykla.
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WYMIANA ELEMENTčW UKĞADU ELEKTRYCZNEGO

DEMONTAŧ REFLEKTORA

ƴOstroŨnie poluzuj i wykrňĺ Ŝruby 
mocujŃce reflektor po obu 

stronach owiewki reflektora, 

uŨywajŃc Ŝrubokrňta z 

zestawu narzňdzi.

ƴOstroŨnie wysuŒ obrňcz 
reflektora wraz z zespoğem 

reflektora.

ƴOdğŃcz zğŃcze reflektora.

ƴOstroŨnie poluzuj i wykrňĺ 2 
Ŝruby mocujŃce obrňcz 

reflektora z osğony reflektora 

za pomocŃ Ŝrubokrňta z 

zestawu narzňdzi.

ƴOstroŨnie zwolnij 4 zaciski 
mocujŃce reflektor z obrňczy 
reflektora.

ƴZdemontuj obrňcz z reflektora.
ZAUWAŧ

ƴReflektor wyposaŨony jest w 
system oŜwietlenia LED. W 
przypadku awarii naleŨy 
wymieniĺ kompletny moduğ 
LED reflektora.

ƴWymianň naleŨy zleciĺ w 
Autoryzowanym Serwisie 
Royal Enfield.
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MONTAŧ REFLEKTORA

ƴZamontuj obrňcz z 
powrotem na reflektorze.

ƴZağ·Ũ 4 zaciski mocujŃce 
reflektor na obrňcz 

reflektora.

ƴPrzykrňĺ ponownie 2 Ŝruby 
obrňczy reflektora do 
osğony reflektora.

ƴPodğŃcz zğŃcze reflektora.

ƴWsuŒ obrňcz reflektora wraz z 
zespoğem reflektora.

ƴDokrňĺ Ŝruby mocujŃce reflektor 
po obu stronach osğony 

reflektora za pomocŃ 

Ŝrubokrňta.
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REGULACJA śWIATĞA REFLEKTORA
ŧARčWKA TYLNEJ LAMPY

ƴKierunek wiŃzki Ŝwiatğa moŨna 
regulowaĺ pionowo za pomocŃ 

Ŝrub regulacyjnych.

ƴPoluzuj dolnŃ Ŝrubň mocujŃcŃ, 
aby ustawiĺ pozycjň reflektora. 

Po wyregulowaniu Ŝwiatğa 

dokrňĺ dolnŃ Ŝrubň mocujŃcŃ.

ƴOtw·rz prawy panel boczny.

ƴWyjmij siedzisko, pociŃgajŃc 
linkň blokady siedzenia.

ƴOdkrňĺ Ŝrubň mocujŃcŃ i 
zdejmij osğonň lampy tylnej.

ƴChwyĺ Ũar·wkň, dociŜnij jŃ do oprawki i obr·ĺ przeciwnie do 
ruchu wskaz·wek zegara, uŨywajŃc czystej Ŝciereczki, 

aby wyjŃĺ Ũar·wkň.

ƴZağ·Ũ nowŃ Ũar·wkň, uŨywajŃc miňkkiej, czystej Ŝciereczki.
ƴZamontuj lampň tylnŃ postňpujŃc w odwrotnej kolejnoŜci do 

procesu demontaŨu.
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WYMIANA ŧARčWKI KIERUNKOWSKAZU

ƴOdkrňĺ Ŝrubň z obudowy 
kierunkowskazu.

ƴOtw·rz obudowň 
kierunkowskazu.

ƴWyjmij oprawkň Ũar·wki za 
pomocŃ Ŝrubokrňta.

ƴWyjmij Ũar·wkň i wymieŒ jŃ, uŨywajŃc miňkkiej i czystej 
Ŝciereczki.

ƴZamontuj oprawkň na wğaŜciwym miejscu.
ƴZağ·Ũ gumowŃ uszczelkň.
ƴZamontuj osğonň kierunkowskazu.
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BEZPIECZNIKI I GNIAZDO BEZPIECZNIKčW_____________

ƴSkrzynka bezpiecznik·w znajduje siň  siedzeniem.

ƴOtw·rz prawy panel boczny.

ƴZwolnij blokadň siedzenia, pociŃgajŃc za uchwyt, i zdejmij siedzenie.

OSTRZEŧENIE__________________________________________________________

Jednostka sterujŃca ECU moŨe ulec uszkodzeniu wskutek luŦnych poğŃczeŒ elektrycznych lub luŦnych zacisk·w akumulatora. Dlatego 

niezwykle waŨne jest utrzymanie wszystkich poğŃczeŒ elektrycznych w dobrym stanie.
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WYKAZ ZASTOSOWAő BEZPIECZNIKčW PĞYTKOWYCH MINI

Nr 

identyfikacyjny 

bezpiecznika

Kolor
WartoŜĺ 

znamionowa
Uwagi

1 Zielony 30 A Alternator

2 Zielony 30 A Bezpiecznik gğ·wny

3 Niebieski 15 A Bezpiecznik zapğonu - EFI

4 Czerwony 10 A Bezpiecznik kierunkowskaz·w

5 Czerwony 10 A Bezpiecznik klaksonu

6 Niebieski 15 A Bezpiecznik oŜwietlenia (reflektor)

7 Czerwony 10 A Bezpiecznik akcesori·w

8 Czerwony 10 A Bezpiecznik ABS

9 Biağy 25 A Bezpiecznik ABS

Wykaz bezpiecznik·w zapasowych

1 RD 10 A Bezpiecznik zapasowy 1

2 BU 15 A Bezpiecznik zapasowy 2

3 GN 30 A Bezpiecznik zapasowy 3

OSTRZEŧENIE

W przypadku przepalenia bezpiecznika naleŨydokğadnie
sprawdziĺukğadelektryczny motocykla i natychmiast usunŃĺ
usterki. Zaniedbanie moŨedoprowadziĺdo ponownego
przepalenia bezpiecznika.
Nie uŨywajbezpiecznik·wo innych wartoŜciachznamionowych
ani materiağ·wprzewodzŃcychw miejsce bezpiecznika.
Stosowanie niskiej jakoŜcilub niezgodnych bezpiecznik·w
moŨeuszkodziĺcağyukğadelektryczny motocykla.
Po uŨyciuzapasowego bezpiecznika umieŜĺnowy w uchwycie
zapasowym przy najbliŨszejokazji.
KaŨdapr·bapominiňciauszkodzonego bezpiecznika stwarza
ryzyko zwarcia i poŨaru. Zawsze wymieniaj przepalony
bezpiecznik na nowy o tej samej wartoŜci.

ZAUWAŧ
Przed wymianŃŨar·wek,bezpiecznik·wlub element·w
elektrycznych upewnij siň,Ũestacyjka znajduje siňw pozycji
OFF.
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FILTR POWIETRZA

ƴOdkrňĺ Ŝrubň w dolnej czňŜci panelu bocznego
i zdejmij panel.

ƴOdkrňĺ Ŝruby pokrywy filtra 
powietrza i zdejmij pokrywň 

obudowy filtra.

ƴWyjmij wkğad filtra i sprawdŦ, 
czy nie jest zabrudzony.

OstroŨnie wyczyŜĺ wkğad 

filtra.

ZAUWAŧ______________________________

Nie zaleca siň uŨywania sprňŨonego powietrza o wysokim 

ciŜnieniu do czyszczenia wkğadu filtra powietrza ðmoŨe to 

uszkodziĺ element filtrujŃcy. MontaŨ filtra powietrza wykonuje 

siň w odwrotnej kolejnoŜci niŨ demontaŨ.



śRODKI OSTROŧNOśCI PRZED DĞUGł PODRčŧł

KONTROLE PRZED ROZPOCZŇCIEM DĞUŧSZEJ 

PODRčŧY_________________________

ƴWykonaj przeglŃd motocykla w Autoryzowanym Serwisie 
Royal Enfield lub u Autoryzowanego Dealera.

ƴUpewnij siň, Ũe w zbiorniku znajduje siň odpowiednia iloŜĺ 
paliwa na zaplanowanŃ trasň.

ƴSprawdŦ ciŜnienie w oponach i w razie potrzeby skoryguj je.

SPRAWDť NASTŇPUJłCE ELEMENTY PRZED DĞUGł

JAZDł____________________________________

ƴCzy nie ma poluzowanych element·w mocujŃcych.
ƴStan opon.

ƴPoziom oleju silnikowego.

ƴDziağanie wszystkich Ŝwiateğ i klaksonu.
ƴWğaŜciwe napiňcie ğaŒcucha napňdowego.
ƴLuz linki sprzňgğa.

PRZEDMIOTY, KTčRE NALEŧY 

ZABRAĹ__________________

ƴZestaw narzňdzi.
ƴŧar·wka kierunkowskazu i bezpiecznik.
ƴLinka gazu i linka sprzňgğa.
ƴświeca zapğonowa, nasadka Ŝwiecy i przew·d paliwowy.
ƴZapasowe dňtki (dotyczy modeli z felgami szprychowymi).



USTAWIENIE TYLNEGO ZAWIESZENIA

ƴOprzyj motocykl na centralnej 

stopce.

ƴUpewnij siň, Ũe ciŜnienie w 

oponach jest zgodne z 

zalecanymi specyfikacjami.

ƴPrzed regulacjŃ upewnij siň, Ũe 

elementy regulacyjne sŃ wolne 

od brudu i zanieczyszczeŒ; 

w razie potrzeby dokğadnie je oczyŜĺ.

ƴRegulator zawieszenia posiada 5-stopniowŃ regulacjň i w 

pozycji fabrycznej znajduje siň na pierwszym zŃbku.

ƴAby zwiňkszyĺ napiňcie wstňpne sprňŨyny, obracaj regulator 

zgodnie z ruchem wskaz·wek zegara przy uŨyciu klucza 

hakowego.

ƴAby zmniejszyĺ napiňcie wstňpne, obracaj regulator 

przeciwnie do ruchu wskaz·wek zegara, aŨ osiŃgnie 

pierwsze poğoŨenie (pierwszy zŃbek).

ƴWykonaj identyczne ustawienie po obu stronach, poniewaŨ 

nier·wnomierna regulacja moŨe powodowaĺ dyskomfort 

podczas jazdy.

ZAUWAŧ

ƴDo regulacji zawieszenia 

potrzebny jest klucz hakowy.

Zalecamy uŨycie klucza 

hakowego znajdujŃcego siň 

w zestawie narzňdzi 

motocykla. Jako dŦwigni 

moŨna uŨyĺ rurki 

przedğuŨajŃcej

ƴ Najlepsze ustawienie napiňciawstňpnegouzyskuje siň,

dopasowujŃcje do masy kierowcy, pasaŨeraoraz

bagaŨu.
ƴ Zaleca siňzwiňkszenienapiňciawstňpnegosprňŨynyi

ustawienie regulatora na ostatnim zŃbkuw przypadku
peğnegoobciŃŨeniamotocykla (GVW). Pozwoli to uzyskaĺ

optymalny kompromis miňdzyprowadzeniem a

stabilnoŜciŃ.
ƴNie uŨywajdo tego celu Ũadnychinnych narzňdzipoza

kluczem hakowym.

Regulator

PoluzowaĺDokrňciĺ



USTAWIENIE TYLNEGO ZAWIESZENIA

Warunek obciŃŨeniaMaks. obciŃŨenie odniesienia
Pozycja 

regulacji (zŃbek)

CiŜnienie w 

oponach (psi)

Prz·d Tyğ
Bez obciŃŨenia / Jedna osoba / Tylko 

kierowca. Waga kierowcy do 90 kg 1. 32 36

Z obciŃŨeniem / dwie osoby / kierowca + 

pasaŨer + akcesoria

Maksymalna ğadownoŜĺ do 180 kg 

(ğŃcznie z masŃ kierowcy, pasaŨera i 

akcesori·w)

5. 32 39

* Upewnij siň, Ũe napiňcie wstňpne sprňŨyn jest ustawione jednakowo po lewej i prawej stronie zawieszenia.



PROCEDURA MYCIA

śRODKI OSTROŧNOśCI____________________

ƴWyjmij kluczyk zapğonu i zaklej otw·r stacyjki taŜmŃ klejŃcŃ.

ƴPrzed przystŃpieniem do mycia motocykla naleŨy wyjŃĺ 

zestaw narzňdzi oraz wszelkie dokumenty znajdujŃce siň 

w lewym panelu bocznym.

ƴZakryj wylot tğumika, klakson oraz przeğŃczniki na kierownicy 

za pomocŃ plastikowych work·w, aby zapobiec 

przedostaniu siň wody.

ƴMotocykl naleŨy myĺ wyğŃcznie wtedy, gdy silnik jest zimny.

ƴNie zdejmuj paneli bocznych podczas mycia, aby uniknŃĺ 

przedostania siň wody.

ƴW okolicach silnika uŨyj zalecanego, niekorozyjnego 

rozpuszczalnika,

aby usunŃĺ brud i tğuszcz.

ƴDo mycia uŨywaj wody o niskim ciŜnieniu.

ƴNigdy nie kieruj silnego strumienia wody na reflektor, 

prňdkoŜciomierz, urzŃdzenie Tripper, kierunkowskazy, 

piasty przedniego i tylnego koğa, poğŃczenia i przewody 

elektryczne, linki sterujŃce, Ŝwiecň zapğonowŃ, 

akumulator, moduğy ABS ECU i EMS ECU, lusterka 

boczne, kolumnň kierownicy itp..

ƴNie uŨywaj myjek wysokociŜnieniowych ani parowych w 

pobliŨu ğoŨysk gğ·wki ramy, ğoŨysk k·ğ, zacisk·w 

hamulcowych, wlot·w powietrza i ukğadu wydechowego.

ƴNie stosuj ŨrŃcych Ŝrodk·w na elementach lakierowanych i 

gumowych.



PROCEDURA MYCIA ______

ƴDo czyszczenia element·wlakierowanych uŨyjletniej wody z

ğagodnymdetergentem.

ƴ Spğuczmotocykl czystŃwodŃ,aby cağkowicieusunŃĺ

detergent.

ƴNie kieruj wody od spodu zestawu wskaŦnik·wïmoŨeto

spowodowaĺprzedostanie siňwody przez otwory

odpowietrzajŃce.

ƴJeŜlito moŨliwe,uŨyjsprňŨonegopowietrza, aby usunŃĺ

wilgoĺz trudno dostňpnychmiejsc oraz poğŃczeŒ

elektrycznych.

ƴPo jeŦdziemotocyklem w pobliŨuobszar·wprzybrzeŨnych

lub zimŃw miejscach, gdzie stosuje siňs·ldrogowŃ

zaleca siňumycie motocykla zimnŃwodŃpo zakoŒczeniu

jazdy, aby zapobiec korozji. Nie uŨywajciepğejwody,

poniewaŨmoŨedojŜĺdo reakcji

chemicznej z solŃi uszkodzenia element·w. Po

wyschniňciumotocykla zaleca siňnağoŨenieŜrodka

antykorozyjnego na wszystkie metalowe i metalizowane

elementy, aby zabezpieczyĺje przed korozjŃ.

ƴ Nie stosuj Ŝrodkaantykorozyjnego na tarczach

hamulcowych.

ƴ Nie uŨywajbenzyny, oleju hamulcowego ani innych

ğatwopalnychpğyn·wdo czyszczenia element·w

elektrycznych.

ƴ Elementy personalizowane lub akcesoria wybrane w

konfiguratorze motocykla naleŨymyĺwyğŃcznieczystŃ

wodŃ,bez detergent·wi chemikali·w.

ƴNie kieruj bezpoŜredniegostrumienia wody na krawňdzie

naklejek, elementy elektryczne, zğŃcza,wylot tğumika,

punkty smarowania takie jak zestaw stoŨkowejgğ·wki

ramy, pedağhamulca, ğoŨyskak·ğ,ğaŒcuch,krzywkň

hamulcowŃoraz tuleje wahacza ð te miejsca naleŨy

czyŜciĺjedynie lekkim natryskiem, nie strumieniem pod

ciŜnieniem.).



PROCEDURA MYCIA

PO ZAKOőCZENIU MYCIA

ƴUpewnij siň, Ũe motocykl jest cağkowicie suchy, wycierajŃc 

go czystŃ, miňkkŃ, niepylŃcŃ i chğonnŃ ŜciereczkŃ lub 

ŜciereczkŃ z ichry.

ƴUsuŒ wszystkie taŜmy klejŃce.

ƴNasmaruj olejem smarowym linki sterujŃce, przeguby 

podn·Ũk·w, podp·rkň bocznŃ, podp·rkň centralnŃ, linki 

hamulca i zmiany bieg·w, ğaŒcuch napňdowy itp.

ƴWypoleruj lakierowane i chromowane powierzchnie, 

uŨywajŃc zalecanego wosku polerskiego do pojazd·w.

ƴUruchom silnik i pozostaw go na biegu jağowym przez kilka 

minut, aby siň rozgrzağ.

ƴPrzejedŦ powoli motocyklem, kilkakrotnie naciŜnij oba 

hamulce, aby usunŃĺ wilgoĺ z klock·w hamulcowych.

ƴPrzed wğoŨeniem zestawu narzňdzi i dokument·w do lewego 

panelu bocznego dokğadnie wyczyŜĺ/wytrzyj wodň z jego 

wnňtrza.



śRODKI OSTROŧNOśCI PODCZAS 

PRZECHOWYWANIA

JeŜlimotocykl nie bňdzieuŨywanyprzez miesiŃclub dğuŨej,

naleŨyzastosowaĺsiňdo poniŨszychzaleceŒ:

ƴ Zleĺwykonanie peğnegoprzeglŃdumotocykla w

Autoryzowanym Serwisie Royal Enfield.

ƴCağkowiciespuŜĺpaliwo ze zbiornika i z ukğaduzasilania.

ƴWykrňĺŜwiecňzapğonowŃ,wlej okoğo5 ml czystego oleju

silnikowego do otworu Ŝwiecy,Zamknij otw·r,kilkakrotnie

obr·ĺsilnik i wkrňĺŜwiecňz powrotem.

ƴDokğadniewyczyŜĺğaŒcuchnapňdowyi nağ·Ũzalecany przez

Royal Enfield Ŝrodeksmarny do ğaŒcuch·w.

ƴPo 5 minutach usuŒnadmiar Ŝrodkasmarnego.

ƴ Wyjmij bezpiecznik obwodu ğadowaniaze skrzynki

bezpiecznik·w.

ƴWyjmij akumulator i przechowuj go w chğodnym,suchym i

dobrze wentylowanym miejscu.

ƴZabezpiecz wylot tğumika odpowiednim woreczkiem lub 
osğonŃ, aby zapobiec przedostaniu siň wilgoci. Ustaw 
motocykl na centralnej stopce.

ƴNağ·Ũ Ŝrodek antykorozyjny na wszystkie metalowe 
elementy i czňŜci metalizowane. Unikaj nakğadania Ŝrodka 
na chromowane, gumowe lub lakierowane powierzchnie. 
Przechowuj motocykl w czystym, zadaszonym miejscu, 
wolnym od wilgoci i kurzu.

ƴPrzed ponownym uruchomieniem po okresie 
przechowywania zaleca siň, aby motocykl zostağ 
przygotowany do jazdy przez Autoryzowany Serwis Royal 
Enfield, co zapewni jego peğnŃ sprawnoŜĺ i 
bezpieczeŒstwo eksploatacji.

ƴJeŜli motocykl nie jest uŨywany przez miesiŃc lub dğuŨej, 
zaleca siň odğŃczyĺ przewody akumulatora i wyjŃĺ 
akumulator z motocykla. Przed ponownym 
zamontowaniem akumulatora sprawdŦ jego napiňcie ï
powinno mieŜciĺ siň w zakresie zalecanym przez 
producenta. W razie potrzeby nağaduj akumulator w 
autoryzowanym serwisie lub punkcie obsğugi 
akumulator·w.



ROZWIłZYWANIE PROBLEMčW

PoniŨej przedstawiono podstawowe czynnoŜci kontrolne w przypadku nieprawidğowego dziağania motocykla. JeŨeli problem nie 

ustŃpi po wykonaniu tych czynnoŜci, motocykl naleŨy przekazaĺ do Autoryzowanego Dealera lub Serwisu Royal Enfield w celu 

dalszej diagnostyki i zapewnienia bezawaryjnej eksploatacji.

Problem MoŨliwa przyczyna Spos·b postňpowania

Silnik nie 

uruchamia siň

WyğŃcznik zapğonu / silnika znajduje siň w pozycji 

OFF Ustawiĺ przeğŃcznik w pozycji ON

Poziom paliwa w zbiorniku jest niewystarczajŃcyUzupeğniĺ paliwo

światğa sŃ przygaszone / klakson wydaje sğaby 

dŦwiňk

Sğaby lub rozğadowany akumulator / problem w obwodzie 

ğadowania ïskontaktowaĺ siň z autoryzowanym serwisem

Przepalony bezpiecznik

1.Wymieniĺ bezpiecznik na bezpiecznik o tej samej 

wartoŜci znamionowej.

2.JeŜli problem nadal wystňpuje, skontaktowaĺ siň z 

autoryzowanym serwisem.

Problem z poğŃczeniem Ŝwiecy zapğonowej, nasadki 

lub przewodu wysokiego napiňcia

PodğŃczyĺ ponownie Ŝwiecň, nasadkň i przew·d wysokiego 

napiňcia.



ROZWIłZYWANIE PROBLEMčW

Problem MoŨliwa przyczyna Spos·b postňpowania

Silnik 

uruchamia siň, 

ale natychmiast 

gaŜnie

świeci siň kontrolka MIL w zestawie wskaŦnik·wSkontaktowaĺ siň z autoryzowanym serwisem

Silnik przerywa i 

pracuje 

nier·wno/gaŜnie.

W paliwie znajdujŃ siň zanieczyszczenia / wodaSkontaktowaĺ siň z autoryzowanym serwisem

Silnik jest zbyt gorŃcy WyğŃczyĺ silnik i pozostawiĺ do ostygniňcia

Sğabe 

przyspieszenie
Obroty silnika rosnŃ nieproporcjonalnie do prňdkoŜci 

pojazdu

Wyregulowaĺ luz sprzňgğa i skontaktowaĺ siň z 

autoryzowanym serwisem

ABS (Ukğad 

zapobiegajŃcy 

blokowaniu k·ğ)

Lampka ABS Ŝwieci siň w spos·b ciŃgğySkontaktowaĺ siň z autoryzowanym serwisem



OCHRONA śRODOWISKA

BłDť MOTOCYKLISTł śWIADOMYM EKOLOGICZNIE

Motocykl Royal Enfield pozwala przemierzaĺ wiele piňknych miejsc. Warto zadbaĺ, aby pozostağy niezmienione i dostňpne takŨe 

dla innych. PoniŨej przedstawiamy kilka pomocnych wskaz·wek w tym zakresie:

UTYLIZACJA ELEMENTčW I POJAZDU PO ZAKOőCZENIU EKSPLOATACJI

Odpady pğynne, takie jak olej silnikowy, pğyn chğodniczy czy Ŝrodki czyszczŃce, muszŃ byĺ regularnie wymieniane. Nie wolno ich 

wylewaĺ do gleby ani do zbiornik·w wodnych.

NaleŨy je przechowywaĺ w pojemniku i przekazaĺ do autoryzowanego punktu recyklingu lub autoryzowanego serwisu Royal 

Enfield.

Akumulatory, opony, elementy plastikowe, czňŜci elektryczne i elektroniczne oraz filtry oleju naleŨy przekazywaĺ wyğŃcznie do

autoryzowanego punktu recyklingu lub autoryzowanego serwisu Royal Enfield.

środki i preparaty stosowane do czyszczenia motocykla powinny byĺ utylizowane w spos·b bezpieczny dla Ŝrodowiska.

W przypadku zğomowania motocykla po zakoŒczeniu jego eksploatacji naleŨy oddaĺ go wyğŃcznie do autoryzowanej stacji 

demontaŨu pojazd·w albo skontaktowaĺ siň z lokalnymi wğadzami w celu przeprowadzenia wğaŜciwej procedury.



PRZEGLłDY OKRESOWE

Przestrzeganie poniŨszego harmonogramu przeglŃd·w pozwoli utrzymaĺ motocykl Continental GT 650 w doskonağej kondycji technicznej i zapewni 

dğugotrwağŃ i bezawaryjnŃ eksploatacjň. Przedstawiony harmonogram opiera siň na przeciňtnych warunkach jazdy i wskazuje przebieg w 

kilometrach, przy kt·rym naleŨy przeprowadzaĺ regularne kontrole, regulacje, wymiany oraz smarowania. CzňstotliwoŜĺ wykonywania czynnoŜci 

konserwacyjnych musi byĺ skr·cona w zaleŨnoŜci od stopnia trudnoŜci warunk·w eksploatacyjnych lub w przypadku uŨytkowania motocykla w 

Ŝrodowisku bardzo zapylonym. W celu uzyskania fachowej porady i wykonania wymaganych czynnoŜci konserwacyjnych prosimy o kontakt z 

najbliŨszym Autoryzowanym Serwisem Royal Enfield.

Lp. OPIS PRZEGLłD OKRESOWY (w zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej)

km (x 1 000) 0,5 7,5 15 22,5 30 37,5

mile (x 1 000) 0,3 4,66 9,32 13,98 18,64 23,3

miesiŃce1,5 12 24 36 48 60

1 Olej silnikowy (#)
R R R R R R

Sprawdzaĺ poziom co 1000 km lub wczeŜniej i uzupeğniaĺ w razie potrzeby.

2 Filtr oleju silnikowego (#) R R R R R R

3 Luzy zawor·w dolotowych i wydechowych (**)

MontaŨ i 

Regulacja

MontaŨ i 

Regulacja

MontaŨ i 

Regulacja

MontaŨ i 

Regulacja

MontaŨ i 

Regulacja

4 świeca zapğonowa I I R I R I



PRZEGLłDY OKRESOWE

Lp. OPIS PRZEGLłD OKRESOWY (w zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej)

km (x 1 000) 0,5 7,5 15 22,5 30 37,5

mile (x 1 000) 0,3 4,66 9,32 13,98 18,64 23,3

miesiŃce1,5 12 24 36 48 60

5
Przew·d wysokiego napiňcia ïsprawdzenie 

pňkniňĺ
I I I I I I

6
WŃŨ gumowy, filtr powietrza do korpusu 

przepustnicy
I I I I I I

7 WŃŨ gumowy,  kolektor dolotowy/adapterI I I I I I

8 WňŨe gumowe ukğadu odprowadzania par 

paliwa
I I I I I I

9 Filtr paliwa - zewnňtrzny R R

10 Wkğad filtra powietrza
C R R R R R

CzyŜciĺ / wymieniaĺ czňŜciej, jeŜli motocykl jest eksploatowany w warunkach zapylonych.

11
Rurka odpowietrzajŃca pod skrzynkŃ filtra 

powietrza
I I I I I I



PRZEGLłDY OKRESOWE

Lp. OPIS PRZEGLłD OKRESOWY (w zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej)

km (x 1 000) 0,5 7,5 15 22,5 30 37,5

mile (x 1 000) 0,3 4,66 9,32 13,98 18,64 23,3

miesiŃce1,5 12 24 36 48 60

12
Luz na lince gazu i przepustnicy

A A A A A A

13 Luz na lince / dŦwigni sprzňgğaRegulowaĺ co 1000 km lub wczeŜniej w razie potrzeby

14 Punkt obrotu dŦwigni rňcznychSmarowaĺ co 1 000 km lub wczeŜniej w razie potrzeby

15 Klocki hamulcowe ïprzednie i tylne I I I I I I

16
Poziom pğynu hamulcowego - hamulce 

przednie i tylne
I I R I R I

17 Sworznie pedağu hamulca tylnego i 

dŦwigni zmiany bieg·w
L L L L L L

18
Przewody hamulcowe i Ŝruby banjo ï

przednie i tylne I I I I I I



PRZEGLłDY OKRESOWE

Lp. OPIS PRZEGLłD OKRESOWY (w zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej)

km (x 1 000) 0,5 7,5 15 22,5 30 37,5

mile (x 1 000) 0,3 4,66 9,32 13,98 18,64 23,3

miesiŃce1,5 12 24 36 48 60

19 Wyciek oleju z przedniego widelca Wymieniaĺ olej co 60 000 km lub po wykonaniu jakichkolwiek prac, w 

zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej.

20 Luz ğoŨyska stoŨkowego w gğ·wce ramy

21 ĞaŒcuch napňdowy tylnego koğaSmarowaĺ i regulowaĺ co 1000 km / CzyŜciĺ, smarowaĺ i regulowaĺ przy 

kaŨdym przeglŃdzie lub wczeŜniej, jeŜli to konieczne.

22

Gumowe elementy amortyzatora tylnego 

koğa

23
Szprychy i bicie obrňczy k·ğ przedniego i 

tylnego (dotyczy modeli z koğami 

szprychowymi)



PRZEGLłDY OKRESOWE

Lp. Nr OPIS PRZEGLłD OKRESOWY (w zaleŨnoŜci od tego, co nastŃpi wczeŜniej)

km (x 1 000) 0,5 7,5 15 22,5 30 37,5

mile (x 1 000) 0,3 4,66 9,32 13,98 18,64 23,3

miesiŃce1,5 12 24 36 48 60

24 Klemy akumulatora (nağoŨyĺ wazelinň 

technicznŃ)

25 Dokrňcenie zacisk·w przewodu masowego

26 ZuŨycie opon ïprzedniej i tylnej

27 Podp·rka boczna, podp·rka centralna

28 SworzeŒ podn·Ũka kierowcy i pasaŨera

29 Sprawdzenie dokrňcenia wszystkich element·w 

mocujŃcych w pojeŦdzie

I ïKontrola (w razie potrzeby: Czyszczenie, Regulacja, Smarowanie lub Wymiana) L ïSmarowanie R ïWymiana C ïCzyszczenie A : Regulacja



PRZEGLłDY OKRESOWE

Przestrzeganie poniŨszegoharmonogramu przeglŃd·wpozwoli utrzymaĺmotocykl Royal Enfield w doskonağejkondycji
technicznej i zapewni dğugotrwağŃi bezawaryjnŃeksploatacjň.
CzňstotliwoŜĺwykonywania czynnoŜcikonserwacyjnych musi byĺskr·conaw zaleŨnoŜciod stopnia trudnoŜciwarunk·w
eksploatacyjnych lub w przypadku uŨytkowaniamotocykla w Ŝrodowiskubardzo zapylonym, w skrajnie niskich lub wysokich
temperaturach, w zğychwarunkach drogowych, na stojŃcejwodzie, w sezonie deszczowym lub przy jeŦdziez peğnymotwarciem
przepustnicy itp. W celu uzyskania profesjonalnej porady oraz wykonania przeglŃd·wokresowych skontaktuj siňz najbliŨszym
Autoryzowanym Dealerem / Serwisem Royal Enfield.

(#) - Po pierwszym przeglŃdziewymiana oleju silnikowego oraz filtra oleju jest obowiŃzkowaco 12 miesiňcy,nawet jeŜli
motocykl nie przejechağokreŜlonejliczby kilometr·w.
(**) - Po pierwszym przeglŃdzieregulacja luz·wzaworowych jest obowiŃzkowaco 12 miesiňcy,nawet jeŜlimotocykl nie
przejechağokreŜlonejliczby kilometr·w.

ZAUWAŧ___________________________________________________________________

W przypadku przeglŃd·w po przebiegu 37 500 km naleŨy powtarzaĺ wskazanŃ powyŨej czňstotliwoŜĺ, po konsultacji z 

Autoryzowanym Dealerem / Serwisem Royal Enfield.



OGčLNE WARUNKI GWARANCJI

Motocykle Royal Enfield (ĂMotocykleò)sŃprodukowane z zachowaniem najwyŨszychstandard·wjakoŜciw zakresie materiağ·w

oraz wykonania. Wszystkie motocykle (niezaleŨnieod kraju rejestracji) mogŃkorzystaĺz ograniczonej obsğugigwarancyjnej w

Autoryzowanym Warsztacie / Centrum Serwisowym Royal Enfield znajdujŃcymsiňw innym kraju, opr·czkraju rejestracji; klienci

powinni odnieŜĺsiňdo warunk·wokreŜlonychw Polityce gwarancji bez ograniczeŒterytorialnych.

WAŧNE: Proszňupewniĺsiň,Ũezapoznali siňPaŒstwoz niniejszymi warunkami i ŨesŃone zrozumiağe.

Niniejsza gwarancja okreŜlawyğŃczniewarunki i zasady dotyczŃcezakresu ochrony gwarancyjnej Motocykli oraz wyğŃczeŒi nie

dotyczy ŨadnychobowiŃzk·wpo stronie Autoryzowanego Dealera Royal Enfield. ŧadnaczňŜĺniniejszego dokumentu nie moŨe

byĺinterpretowana jako ustanowienie relacji agenta i zleceniodawcy pomiňdzyRoyal Enfield a kt·rymkolwiekz jego

Autoryzowanych Dealer·wlub ich pracownikami. Royal Enfield zapewnia, Ũejego Motocykle sŃwolne od wad produkcyjnych i

materiağowychpodczas normalnego uŨytkowania,z zastrzeŨeniemponiŨszychwarunk·w:

1. Gwarancja na kaŨdyMotocykl obowiŃzujedo upğywu36 miesiňcyod daty sprzedaŨymotocykla pierwszemu wğaŜcicielowi

oraz wobec kaŨdegokolejnego wğaŜcicielaprzez pozostağyokres do wygaŜniňciawyŨejwymienionego okresu gwarancyjnego.

2. Aby skorzystaĺz uprawnieŒgwarancyjnych przez drugiego lub kolejnego wğaŜciciela,musi on poinformowaĺnajbliŨszy

Serwis Royal Enfield o zakupie motocykla oraz wypeğniĺwymagane dane w formularzu udostňpnionymprzez Autoryzowany

Serwis Royal Enfield.

3. Gwarancja na jakikolwiek Motocykl obowiŃzujewyğŃczniew przypadku, gdy wszystkie czynnoŜcikonserwacyjne i serwisowe

dotyczŃcedanego Motocykla sŃwykonywane przez wğaŜciciela(-i) w odpowiednim Okresie Gwarancyjnym / w okreŜlonym

zakresie kilometr·w,zgodnie z harmonogramem zawartym w instrukcji obsğugi,w Autoryzowanym Salonie/Serwisie Royal

Enfield.
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4. W okresie obowiŃzywaniagwarancji zobowiŃzaniaRoyal Enfield sŃograniczone wyğŃczniedo naprawy lub wymiany

wadliwego elementu(-·w)na nowy(e), pod warunkiem, Ũepodczas ekspertyzy uznane zostanŃone za wadliwe z powodu

bğňduprodukcyjnego. Wadliwe elementy wymienione w ramach okresu gwarancyjnego stajŃsiňwyğŃcznŃwğasnoŜciŃRoyal

Enfield.

5. Niniejsza gwarancja obejmuje wyğŃcznienaprawňlub wymianňoryginalnych czňŜciposiadajŃcychwadňprodukcyjnŃi stanowi

jedyny Ŝrodekochrony gwarancyjnej.

6. W maksymalnym zakresie dozwolonym przez obowiŃzujŃceprawo, wszelkie inne gwarancje, wyraŨonewprost lub

dorozumiane, sŃwyğŃczone. WyğŃczeniedorozumianych gwarancji, o kt·rychmowa w niniejszym dokumencie, nie ma

zastosowania w zakresie, w jakim jest to zabronione przez obowiŃzujŃceprawo.

7. Gwarancja nie ma zastosowania do:

a) Materiağyeksploatacyjne, w tym miňdzyinnymi olej, filtr oleju, pğynhamulcowy, pğynchğodniczy,paliwo, smar itp.

zuŨywanepodczas naprawy/wymiany, nie sŃobjňtegwarancjŃi podlegajŃopğaciepo stronie klienta.

b) Klient ponosi cağeryzyko i odpowiedzialnoŜĺwynikajŃcez wğasnychnapraw Produktu lub czňŜcizamiennych, jak

r·wnieŨz ich montaŨu. JeŨeliw dowolnym momencie w okresie gwarancyjnym Produkt lub jakakolwiek jego czňŜĺ

zostanie usuniňta,zmieniona, naruszona, wyregulowana, zmodyfikowana, zdemontowana, naprawiona lub w jakikolwiek

spos·bobsğuŨonaprzez osobňlub osoby nieupowaŨnioneprzez Sp·ğkň,niniejsza Polityka traci natychmiast swojŃ

waŨnoŜĺi staje siňniewaŨnai bezskuteczna.
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c) Normalne starzenie siň(zuŨycie),pogorszenie stanu lub rdzewienie element·wchromowanych, powğoklakierniczych,

czňŜcigumowych, element·wmiňkkich,szklanych, plastikowych itp. Komponenty takie jak filtr oleju, wkğadfiltra

powietrza, linki sterujŃce,szczňki/klockihamulcowe, tarcze sprzňgğowe,zestaw ğaŒcuchanapňdowegoi zňbatek,

bieŨnieğoŨyskkulkowych gğ·wkiramy, elementy elektryczne, wiŃzkiprzewod·witp., kt·repodlegajŃnormalnemu

zuŨyciu. Awarie spowodowane stosowaniem niewğaŜciwejklasy olej·wsmarowych, pğyn·wchğodniczych,pğyn·w

hamulcowych, oleju do lag, paliwa lub niewğaŜciwegopoziomu.

d) Uszkodzenia spowodowane uŨyciemnieoryginalnych czňŜcilub akcesori·w,brakiem wğaŜciwejkonserwacji,

nieprawidğowyminawykami jazdy. Uszkodzenia element·wsystemu zarzŃdzaniasilnikiem (takich jak ECU, korpus

przepustnicy, czujniki itp.) wynikajŃcez manipulacji, kt·rewpğywajŃna osiŃgimotocykla. CzňŜciuszkodzone w wyniku

wypadku, kolizji, zaniedbania, naduŨycia,niewğaŜciwejobsğugi,poŨarulub dziağaniasiğywyŨszejitp.

e) Nier·wnoŜcinieuznawane za majŃcewpğywna jakoŜĺlub funkcjonowanie motocykla, takie jak lekkie wibracje, wycieki

oleju, przebarwienia kolanka rury wydechowej oraz czňŜcikatalizatora/tğumika/miňkkiegolub twardego amortyzatora itp.

f) Przebarwienia rury wydechowej i tğumika, gdyŨ jest to naturalny proces wystňpujŃcy podczas eksploatacji.

g) Wady lub uszkodzenia wynikajŃcez montaŨunieautoryzowanych akcesori·wlub czňŜci,takich jak w·zkiboczne, haki

do przyczep itp., bŃdŦdodatkowe obciŃŨeniaelektryczne.

h) Motocykl serwisowany lub naprawiany w nieautoryzowanych serwisach.

i) Motocykl uŨywanydo zawod·w/wyŜcig·w/rajd·w/stunt·w/skok·w/akrobacjiitp. lub podobnych aktywnoŜci,gdyŨ

Motocykle nie sŃzaprojektowane ani przeznaczone do takiego uŨytku.
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j) Elementy elektryczne takie jak Ũar·wki, bezpieczniki itp., oraz awarie element·w elektronicznych, w tym ECU, 

spowodowane naprawami przy uŨyciu spawania ğukowego.

k) Motocykl z widocznymi Ŝladami manipulacji/wiercenia/spawania na jakiejkolwiek czňŜci ramy.

l) Normalne czynnoŜci obsğugowe, takie jak regulacja hamulc·w, czyszczenie ukğadu paliwowego, regulacja silnika i inne 

podobne regulacje.

m) Utlenianie element·w polerowanych/lakierowanych/pokrytych proszkowo itp.

n) Jakiekolwiek uszkodzenia powstağe w wyniku zdarzeŒ siğy wyŨszej, w tym miňdzy innymi: dziağaŒ wojennych, dziağania siğ 

natury, trzňsieŒ ziemi, huragan·w, tornad, powodzi, poŨaru lub innych podobnych zdarzeŒ losowych, zamieszek, akt·w 

terroryzmu itp.

o) Jakiekolwiek uszkodzenia, awarie lub straty spowodowane niewğaŜciwym montaŨem, konserwacjŃ, przechowywaniem 

lub uŨytkowaniem motocykla bŃdŦ jego czňŜci.

8. NaleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie czňŜci i akcesori·w zatwierdzonych przez Royal Enfield (jeŜli majŃ zastosowanie). UŨycie czňŜci 

tuningowych innych producent·w spowoduje utratň gwarancji na motocykl.

9. Gwarancja staje siň niewaŨna, jeŨeli:

a) Motocykl jest uŨywany w inny spos·b niŨ do rekreacji lub transportu; lub

b) Motocykl zostanie w jakikolwiek spos·b zmodyfikowany; lub

c) Numer seryjny / kod identyfikacyjny zostanie usuniňty, zatarty, zmieniony, zniszczony lub usuniňty.
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10. Z zakresu niniejszej gwarancji sŃw szczeg·lnoŜciwyğŃczone:

a) Koszty robocizny zwiŃzanez montaŨemczňŜcizamiennych w ramach gwarancji, chyba Ũeoryginalna czňŜĺlub

akcesorium objňtegwarancjŃzostağyzamontowane przez Autoryzowanego Dealera Royal Enfield.

b) KaŨdyakcesorium RE zmodyfikowane do uŨytkulub zamontowane w motocyklu RE, dla kt·regonie zostağo

zaprojektowane ani zalecane.

11. Royal Enfield zastrzega sobie prawo do ostatecznego rozstrzygania wszystkich roszczeŒgwarancyjnych.

12. Royal Enfield zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w konstrukcji modeli motocykli bez obowiŃzkuwprowadzania

tych zmian w Motocyklach dostarczonych wczeŜniej.

13. W wyniku zakupu motocykla / jego czňŜcii zalecanych akcesori·w/ serwisowania motocykli / zgğoszeniaobowiŃzujŃcej

gwarancji w Okresie Gwarancyjnym przez PaŒstwa(tj. klienta), Royal Enfield moŨeotrzymaĺwraŨliwei/lub dane osobowe

dotyczŃcePaŒstwalub os·btrzecich z PaŒstwempowiŃzanych(takich jak mağŨonek,czğonkowierodziny lub krewni). Dane te

mogŃzostaĺpozyskane od PaŒstwalub z innych Ŧr·değ,a czňŜĺwraŨliwych/danychosobowych moŨebyĺrejestrowana

bezpoŜredniolub poŜrednioprzez wewnňtrznesystemy bezpieczeŒstwaRoyal Enfield lub innymi sposobami. Royal Enfield

moŨeprzetwarzaĺtakie dane w odpowiednich i ograniczonych celach, a w zwiŃzkuz tym wyraŨajŃPaŒstwowyraŦnŃzgodň

na:

a) Przetwarzanie przez Royal Enfield wraŨliwychdanych osobowych dotyczŃcychPaŒstwalub os·btrzecich z PaŒstwem

powiŃzanych.

b) Gromadzenie i przetwarzanie wraŨliwych danych osobowych dotyczŃcych PaŒstwa w ograniczonych celach.
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c) Przekazywanie na cağymŜwieciewraŨliwychdanych osobowych dotyczŃcychPaŒstwalub os·btrzecich z PaŒstwempowiŃzanych,

bňdŃcychw posiadaniu Royal Enfield, jego usğugodawcom,dealerom, dostawcom, doradcom oraz oddziağomorganizacji Royal Enfield na

cağymŜwiecie,jak r·wnieŨosobom trzecim, jeŜliujawnienie tym osobom trzecim jest wymagane w zwykğymtoku dziağalnoŜcilub przez

prawo; oraz wykorzystywanie PaŒstwawizerunku i gğosuw materiağachmarketingowych, filmach itp.

W przypadku, gdy chcŃPaŒstwowycofaĺwyraŦnŃzgodňudzielonŃw punkcie 13 powyŨej,zobowiŃzujŃsiňPaŒstwowysğaĺwiadomoŜĺe-mail na

adres support@royalenfield.com, wskazujŃc,ŨechcŃPaŒstwowycofaĺtakŃzgodň,a RE odpowiednio usunie wszystkie wraŨliwei/lub dane

osobowe dotyczŃcePaŒstwa,znajdujŃcesiňw rejestrach RE, w rozsŃdnymterminie, zgodnie z obowiŃzujŃcymiprzepisami prawa.

14. WyğŃcznymŜrodkiemochrony w przypadku naruszenia niniejszej gwarancji bňdzie,wedğugwyboru Royal Enfield, naprawa lub wymiana

wszelkich wadliwych materiağ·w,komponent·wlub produkt·w. środkiochrony okreŜlonew niniejszej gwarancji stanowiŃjedyne Ŝrodkidostňpne

dla jakiejkolwiek osoby w przypadku naruszenia niniejszej gwarancji. RE nie ponosi wobec Ũadnejosoby odpowiedzialnoŜciza jakiekolwiek szkody

przypadkowe, nastňpczelub szczeg·lne,jakiegokolwiek rodzaju, niezaleŨnieod tego, czy wynikajŃone z gwarancji wyraŦnejlub dorozumianej,

innej umowy, zaniedbania, czynu niedozwolonego lub innej podstawy prawnej. WyğŃczenieodpowiedzialnoŜciza szkody nastňpcze,przypadkowe

i szczeg·lnejest niezaleŨnei pozostaje w mocy nawet w przypadku stwierdzenia, ŨewyğŃcznyŜrodekochrony nie speğniğswojego zasadniczego

celu.

15. ZastrzeŨeniedotyczŃcegwarancji: Z wyjŃtkiemgwarancji wyraŦnieokreŜlonychw niniejszym dokumencie, RE nie udziela Ũadnychgwarancji ani

oŜwiadczeŒ,wyraŨonychani dorozumianych, wynikajŃcychz faktu lub z mocy prawa, ustawowych lub innych.

16. Og·lnaGwarancja podlega prawu Indii, a niniejszym wyraŨajŃPaŒstwozgodňna wyğŃcznŃjurysdykcjňi wğaŜciwoŜĺsŃd·ww Nowym Delhi w

Indiach.



WARUNKI GWARANCJI BEZ OGRANICZEő TERYTORIALNYCH

Gwarancja Royal Enfield Borderless (Gwarancja bez ograniczeŒ terytorialnych, nie dotyczy motocykli eksportowanych z jednego 

kraju do innego w ramach importu osobistego) podlega nastňpujŃcym warunkom:

1. Kierowca powinien posiadaĺdokumentacjňprzeglŃd·wi serwisowania, dow·dwğasnoŜcioraz dokument rejestracyjny

motocykla (oryginağ/ kserokopia / wersja elektroniczna) do weryfikacji przez Autoryzowanego Dealera Royal Enfield.

2. PrzeglŃdyokresowe muszŃbyĺwykonywane w odpowiednich okresach / przebiegach zgodnie z harmonogramem zawartym

w instrukcji obsğugii realizowane przez Autoryzowany Warsztat / Centrum Serwisowe Royal Enfield.

3. ObowiŃzkiAutoryzowanego Warsztatu / Serwisu Royal Enfield ograniczajŃsiňdo naprawy lub wymiany oryginalnych czňŜci

motocykla bezpğatnie,pod warunkiem, Ũepodczas weryfikacji stwierdzono wadňprodukcyjnŃtych czňŜci. Wymienione

wadliwe czňŜcistajŃsiňwyğŃcznŃwğasnoŜciŃRoyal Enfield po dokonaniu odpowiedniej weryfikacji.

4. Kierowca ponosi koszty i organizuje transport motocykla do/z Autoryzowanego Warsztatu / Serwisu Royal Enfield.
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5. Autoryzowany Warsztat / Serwis Royal Enfield dokğadastaraŒ,aby motocykla zwr·ciĺw moŨliwienajkr·tszymczasie. Czas

serwisu moŨebyĺjednak dğuŨszyniŨzwykle, w zaleŨnoŜciod dostňpnoŜciwymaganych czňŜcizamiennych homologowanych

pod kŃtememisji lub specyficznych dla danego kraju.

6. Autoryzowany Warsztat / Serwis Royal Enfield dokğadanajwyŨszejstarannoŜcipodczas demontaŨui ponownego montaŨulub

zdejmowania i montowania czňŜcii akcesori·wnieoryginalnych, w tym element·welektrycznych i elektronicznych, takich jak

lampy przeciwmgğowe,lampy o duŨejmocy, sygnağyalarmowe, ğadowarkido telefon·w,nawigacje itp. Jednak Autoryzowany

Warsztat / Serwis nie ponosi odpowiedzialnoŜciza jakiekolwiek uszkodzenia, awarie lub niemoŨnoŜĺponownego

zamontowania czňŜcinieoryginalnych z powodu braku specjalistycznych narzňdzilub umiejňtnoŜci.

7. Ani Royal Enfield, ani ŨadenAutoryzowany Dealer lub dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnoŜciza jakiekolwiek straty, w tym

utratňczasu lub pieniňdzyspowodowanŃop·Ŧnieniemw serwisowaniu lub naprawie motocykla. Kierowca jest odpowiedzialny

za wğasnŃorganizacjňzakwaterowania, dalszej podr·Ũyitp. w takich przypadkach.

8. JeŨelimotocykl musi byĺholowany do innego warsztatu w celu dalszej naprawy lub do kraju wğaŜcicielaw ramach repatriacji,

odbywa siňto na koszt i ryzyko kierowcy.

9. Pozostağewarunki i zasady obowiŃzujŃtakie same jak w ramach Gwarancji Og·lnej.

10. Gwarancja bez ograniczeŒterytorialnych podlega prawu Indii, a niniejszym wyraŨajŃPaŒstwozgodňna wyğŃcznŃ

jurysdykcjňi wğaŜciwoŜĺsŃd·ww Nowym Delhi, w Indiach.

AktualnŃsieĺAutoryzowanych Serwis·wmoŨnaznaleŦĺpod adresem: https://www.royalenfield.com/in/en/locate-us/service-

centres W przypadku podr·Ũyza granicňi potrzeby wsparcia gwarancyjnego lub porady od Autoryzowanego Dealera Royal

Enfield, naleŨyodwiedziĺ: www.royalenfield.com/borderless-warranty/ w celu uzyskania szczeg·ğowychinformacji.



OBOWIłZKI KLIENTA

1. Klient powinien podjŃĺwszelkie moŨliwedziağania,aby zapobiec dalszym uszkodzeniom w momencie, gdy pojawi siňjakikolwiek problem, oraz w

rozsŃdnymczasie powiadomiĺAutoryzowanego Dealera / Serwis Royal Enfield o takim uszkodzeniu.

2. KupujŃcmotocykl wyprodukowany przez Royal Enfield, klient bierze na siebie odpowiedzialnoŜĺza poznanie i przestrzeganie wszystkich

obowiŃzujŃcychprzepis·wprawa, w tym prawa miňdzynarodowego,dotyczŃcychposiadania, uŨytkowania,przewoŨenialub transportu motocykla.

Klient wyraŦniezgadza siňzwolniĺRoyal Enfield z odpowiedzialnoŜcii zabezpieczyĺfirmňprzed wszelkimi roszczeniami wynikajŃcymi

bezpoŜredniolub poŜrednioz zakupu, posiadania, transportu lub uŨytkowaniamotocykla z naruszeniem obowiŃzujŃcychprzepis·wprawa. Royal

Enfield nie ponosi odpowiedzialnoŜciza niewğaŜciweuŨytkowaniemotocykla zakupionego u autoryzowanego Dealera / Dystrybutora.

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOśCI

NiezaleŨnieod zapis·wsprzecznych w niniejszej polityce, odpowiedzialnoŜĺRoyal Enfield w ramach tej gwarancji ogranicza siňwyğŃczniedo

naprawy wadliwego motocykla, wedğugwyğŃcznegouznania firmy. W Ũadnymwypadku Royal Enfield nie ponosi odpowiedzialnoŜciza jakiekolwiek

szkody poŜrednie,specjalne, nastňpczelub przypadkowe, ani za uszkodzenia ciağalub mienia, utratňczasu, straty handlowe, niedogodnoŜciczy

jakiekolwiek inne straty przypadkowe, karne lub nastňpczewynikajŃcez uŨytkowaniamotocykli.
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Royal Enfield potwierdza, ŨeponiŨszagwarancja ma zastosowanie do wszystkich element·wmotocykla, kt·remogŃmieĺ

wpğywna emisjňgazowych substancji zanieczyszczajŃcych,w normalnych warunkach uŨytkowaniamotocykla.

Niniejsza gwarancja na emisjňspalin jest waŨnaprzez 40 000 km / 3 lata od daty pierwszej sprzedaŨy,w zaleŨnoŜciod tego, co

nastŃpiwczeŜniej,i dotyczy pierwszego wğaŜcicielamotocykla. Stanowi ona uzupeğnieniei rozszerzenie standardowej gwarancji

producenta okreŜlonejw niniejszej instrukcji obsğugi.

Royal Enfield gwarantuje ponadto, ŨejeŜlipodczas kontroli przeprowadzonej przez Autoryzowany Serwis Royal Enfield okaŨe

siň,Ũemotocykl nie speğniaokreŜlonychnorm emisji spalin, Autoryzowany Serwis podejmie niezbňdnedziağanianaprawcze i,

wedğugwğasnegouznania, nieodpğatnienaprawi lub wymieni elementy ukğadukontroli emisji spalin, aby speğniĺwymagane

normy emisji spalin.

Metody badania sğuŨŃcedo okreŜleniawarunk·wgwarancji dotyczŃcychelement·wobjňtychgwarancjŃna emisjňspalin sŃ

ustalane wyğŃcznieprzez Royal Enfield i/lub Autoryzowany Serwis Royal Enfield, a ich wynik jest ostateczny i wiŃŨŃcy. JeŜliw

toku badania okaŨesiň,Ũewarunki gwarancji nie sŃspeğnione,Royal Enfield ma prawo obciŃŨyĺklienta kosztami diagnozy oraz

ewentualnych czňŜcizamiennych.

W przypadku uznania roszczenia w ramach gwarancji emisji, uszkodzone elementy zostanŃwymienione bezpğatnie,natomiast

koszty materiağ·weksploatacyjnych (paliwo, olej, ŜrodkiczyszczŃceitp.) ponosi klient.
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JeŨelidany element objňtygwarancjŃna emisjňspalin lub jego podzesp·ğnie moŨebyĺwymieniony osobno, Royal Enfield

zastrzega sobie prawo do wymiany, wedle wğasnegouznania, cağegozespoğulub jego czňŜciw ramach odpowiednich napraw.

Royal Enfield moŨer·wnieŨwykonaĺnaprawy dodatkowe lub dokonaĺwymiany czňŜci(wykraczajŃcepoza zakres napraw lub

wymiany czňŜciw ramach gwarancji na emisjňspalin) w celu ustalenia zgodnoŜciz normami emisji spalin podczas uŨytkowania

w zakresie niezbňdnymdo przywr·ceniazgodnoŜcimotocykla z normami emisji. ð koszty tych napraw pokrywa klient.

Wszystkie czňŜciwymienione w ramach gwarancji stajŃsiňwğasnoŜciŃRoyal Enfield.

Royal Enfield nie ponosi odpowiedzialnoŜciza koszty transportu motocykla do najbliŨszegoAutoryzowanego Serwisu ani za

jakiekolwiek straty wynikajŃcez utraty moŨliwoŜciuŨytkowaniamotocykla w okresie przeglŃdui naprawy dokonywanych przez

Royal Enfield i/lub Autoryzowany Serwis.

Royal Enfield nie ponosi odpowiedzialnoŜciza ewentualne kary administracyjne zwiŃzanez niespeğnieniemnorm emisji spalin

podczas uŨytkowania.

Koszty przeprowadzenia badaŒemisji ponosi uŨytkownikmotocykla.

Gwarancja na emisjňspalin pozostaje waŨnaniezaleŨnieod zmiany wğaŜciciela,pod warunkiem Ũeod daty pierwszej sprzedaŨy

przestrzegane sŃwszystkie wymagania i warunki zawarte w niniejszym dokumencie.
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GWARANCJA NA EMISJŇ SPALIN OBOWIłZUJE, JEŧELI UŧYTKOWNIK:____________________________________

ƴPrzestrzega wszystkich zaleceŒ i Ŝrodk·w ostroŨnoŜci zawartych w instrukcji obsğugi.
ƴStosuje wyğŃcznie paliwa i oleje smarne zalecane przez Royal Enfield.

ƴRegularnie wykonuje przeglŃdy okresowe zgodnie z harmonogramem producenta oraz dokonuje odpowiednich wpis·w w 
ksiŃŨce serwisowej.

ƴNiezwğocznie zgğasza siň do najbliŨszego Autoryzowanego Dealera/Serwisu Royal Enfield, jeŨeli motocykl nie speğnia norm 
emisji mimo wğaŜciwej eksploatacji i konserwacji (zgodnie z instrukcjŃ obsğugi) oraz przeprowadzenia niezbňdnych napraw i 

regulacji w celu zapewnienia zgodnoŜci z takimi normami.

ƴAby skorzystaĺ z gwarancji emisji, konieczne jest przedstawienie waŨnego certyfikatu PUC (ang. pollution under control) 
potwierdzajŃcego zgodnoŜĺ z normami emisji.

ƴOkaŨe do wglŃdu instrukcjň obsğugi i ksiŃŨkň serwisowŃ w celu weryfikacji historii przeglŃd·w.

ƴPrzedstawi rachunki za przeglŃdy i naprawy wykonywane zgodnie z harmonogramem przedstawionym w instrukcji obsğugi od 
momentu zakupu motocykl.

ƴPosiada waŨnŃ polisň ubezpieczeniowŃ oraz dow·d rejestracyjny. 
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GWARANCJA NA EMISJŇ SPALIN ULEGA UNIEWAŧNIENIU W NASTŇPUJłCYCH 

PRZYPADKACH: ______________________________________

ƴUŨytkownik nie przedstawi waŨnego certyfikatu PUC.

ƴMotocykl nie byğ serwisowany w autoryzowanym serwisie Royal Enfield zgodnie z harmonogramem przeglŃd·w.

ƴMotocykl byğ niewğaŜciwie uŨytkowany, zaniedbany, poddany przer·bkom lub uczestniczyğ w wypadku.
ƴZastosowano czňŜci zamienne niezatwierdzone przez Royal Enfield.

ƴJakakolwiek czňŜĺ motocykla zostağa zmodyfikowana, przerobiona lub wymieniona w spos·b nieautoryzowany.

ƴLicznik przebiegu jest uszkodzony lub zostanie stwierdzone, Ũe dokonano manipulacji przy liczniku/jego odczycie, przez co nie
moŨna okreŜliĺ rzeczywistego przebiegu.

ƴMotocykl byğ uŨywany do wyŜcig·w, rajd·w lub pr·b bicia rekord·w.

ƴW toku badania przeprowadzanego przez Royal Enfield lub Autoryzowanego Dealera/Serwis stan motocyklu bňdzie 
wskazywağ Ũe kt·rekolwiek z warunk·w okreŜlonych w instrukcji obsğugi dotyczŃcych uŨytkowania i konserwacji zostağy 

naruszone.

ƴMotocykl byğ eksploatowany na paliwie oğowiowym lub zanieczyszczonym albo z uŨyciem oleju smarnego niezalecanego przez 
Royal Enfield w instrukcji obsğugi lub innym dokumencie przekazanym uŨytkownikowi w momencie sprzedaŨy motocykla.


